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บทที่ 2 

วรรณกรรมและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ 
 

 

1.  ความเบื้องตน 
         งานวิทยานิพนธนี้ ผู วิจัยไดมีการนําแนวคิดทางคนหาใจความสําคัญ  และ 
การกําหนดน้ําหนักในรูปแบบของคําหรือวลีที่อางอิงกับหลักไวยากรณภาษาไทย  เพื่อการสกัด
ใจความสําคัญ (คํา,วลี) ที่สนับสนุนการคนคืนสารสนเทศมาประยุกตใชกับภาษาธรรมชาติที่เปน
ภาษาไทย  ไมวาจะเปนเรื่องของโครงสรางของภาษา  ความหมายของคํา  การแยกคําในประโยค 
และการจบของประโยค  โดยงานวิทยานิพนธนี้เปนประโยชนสําหรับประยุกตใชกับงานตาง ๆ  
ดานการคนคืนเอกสารที่มีลักษณะใกลเคียงกัน 
 

2.  ทฤษฎีท่ีมีความเกี่ยวของกับงานวิจัย 
         งานวิจยั “ การสกัดวลีสําคัญภาษาไทยดวยโครงขายประสาทเทียม ” ประกอบดวย
งานวิจยัที่เกี่ยวของดังตอไปนี้ 

1. มโนทัศนเร่ืองคําและหลักไวยากรณในภาษาไทย 
2. ระบบการคนคืนสารสนเทศ 
3. การสกัดสารสนเทศ 
4. การตัดคําไทยในระบบแปลภาษา 
5. การจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย 

 

3.  ทฤษฎีเก่ียวของกับคําและวลีสําคัญภาษาไทย 
ระบบการคนหาหรือคนคืนสารสนเทศภาษาไทยในปจจุบันสวนใหญจะทํา 

การคนคืนเอกสารที่ประกอบดวยคําหรือวลีในเอกสารที่ตรงกับคําหรือวลีคน  ในระบบการคนหา  
โดยที่บางครั้งนั้นผลการคนหาเอกสารที่ไดจากระบบการคนหาแบบเดิมนั้นอาจไดเอกสารที่ไมตรง
กับความตองการของผูใช  โดยอาจมาจากการแทนเอกสารหรือการทําดรรชนีเอกสารดวยคําหรือวลี 
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สําคัญที่ไมดีพอ  จึงทําใหไดผลการคนหามากเกินความจําเปน  ดวยเหตุผลดังที่ไดกลาวมานี้ เพื่อ
เพิ่มประสิทธิภาพของการคนหาในดานของการแทนเอกสารดวยคําหรือวลีที่เหมาะสมนั้น  ในสวน
นี้จึงเปนการนําเสนอทฤษฎีของภาษาไทยที่เปนการนิยามถึงไวยากรณทางภาศาสตร  และเพื่อเปน
แนวทางในการคนหาใจความสําคัญของเอกสารภาษาไทยดวย  

 

3.1  วากยสัมพันธ  
ดังที่กลาวใน (พระยาอุปกิตศิลปสาร ,2514)  ตามตําราหลักภาษาไทยของ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร  วลีและประโยคจัดอยูในสวนที่เรียกวา วากยสัมพันธ ซ่ึงเปนไวยากรณใน
สวนที่กลาวถึงความเกี่ยวของสัมพันธกันของคําพูดตาง ๆ แลวทําใหเกิดขอความขึ้นมา  ขอความที่
เกิดขึ้นนี้มีอยู 2 ลักษณะคือ เปนเนื้อความที่เกิดจากกลุมคําที่มีความหมายยังไมสมบูรณครบถวน 
เรียกวา วลี และเกิดจากกลุมคําที่มีความหมายสมบูรณครบถวนเรียกวา ประโยค 
          ประโยค ในภาษาบาลีแปลไดความวา ความเกี่ยวของของคําตาง ๆ ในภาษาไทย    
เพราะขอความที่เราใชเขียนและใชพูดนั้น  ยอมตองเอาคําตาง ๆ มาเรียงติดตอกันไปจนไดความ
อยางหนึ่ง ๆ  และคําตาง ๆ ที่นํามาเรียงเปนขอความนั้น ลวนมีความสัมพันธคือมีความเกี่ยวของกัน  
ความเกี่ยวของของคําตาง ๆ ในตอนหนึ่ง ๆ นั้นเรียกวา วากยสัมพันธ 

 

3.1.1  ถอยคําหรือขอความ  จัดไวเปน3 อยาง คือ 
3.1.1.1  คํา  คือ ผูพูดหรือผูเขียนตองการใหรูเฉพาะเปนคํา ๆ 

 3.1.1.2  วลี  คือ เปนการพูดหรือเขียนหลาย ๆ คําติดตอกัน  แตยังไมไดความครบ  
เปนการบอกความเพียงกลุมเดียวตอนเดียวเทานั้น  จึงนับวาเปนวลี  คือยังไมมีเนื้อความครบถวน 
  วลี  คือ คําที่ติดตอกันตั้งแต 2 คําขึ้นไป  ซ่ึงมีความหมายติดตอเปนเรื่อง
เดียวกัน  แตเปนเพียงสวนหนึ่ง ๆ ของประโยค  และไมมีเนื้อความครบถวนเปนประโยค 

3.1.1.3 ประโยค  คือ  กลาวหรือเขียนขอความครบถวน  แบงออกเปนสองภาคดังนี้ 
- ภาคประธาน  หมายถึง สวนที่ผูเขียนอางขึ้นกอน  เพื่อใหผูผูอานรูวาอะไร

เปนขอสําคัญของขอความ  ภาคประธานนี้โดยมากมักเปนคํานามหรือสรรพนามเปนสวนใหญ 
- ภาคแสดง  หมายถึง  คําที่แสดงอาการของภาคประธานใหไดความครบวา  

แสดงอาการอยางนั้นอยางนี้ 
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3.2  คํา 
  คํา  หมายถึง เสียงพูดหรือสายอักขระที่มีความหมายในภาษา  โดย Leonard 

Bloomfield (1933:178) ใหคําจํากัดความวา คํา หมายถึง หนวยที่เล็กที่สุดที่สามารถปรากฏตาม
ลําพังได (minimum free from)  สวน R.H. Robins (1964 :185) ไดอธิบายวา ส่ิงที่เปนคําจะมีความ
คงตัว (stability) ไมสามารถจะแยกยอยใหเล็กลงไปไดอีก  และจะจัดลําดับสวนที่อยูในคําเสียใหมก็
ไมได  สวนตําราไวยากรณไทยทั้งหลาย  พระยาอุปกิตศิลปสาร (2514: 59) กลาวไววา  คํา หมายถึง 
กลุมของหนวยเสียงหรือกลุมของตัวอักษรที่มีความหมายในภาษา  คําจํากัดความเหลานี้มีความ
แตกตางกันในดานมุมมองในการตัดสินคํา 

 

3.3  วลีไทย 
  นอกจากการใชตําแหนงเรียงหนาหลังเพื่อบอกชนิด หนาที่ ฯลฯ ของคํา  ภาษาไทย

ยังมีการนําเอาคําอื่นมาประกอบกันเพื่อบอกชนิดและหนาที่ของคํา  ดังนั้นภาษาไทยเราจึงเปน 
กลุม ๆ ที่เรียกวา “ วลี ” โดยมาก 

3.3.1  ชื่อของวลี 
 เมื่อภาษาไทยนั้นใชวลีเปนสวนใหญดังที่ไดกลาวมานั้น  เราจึงจําเปนจะตองรู

ประเภทวลีที่ใชอยูในภาษาไทย  งานวิจัยนี้จึงเลือกที่จะพิจารณากระบวนการสกัดใจความสําคัญทั้ง
ในลักษณะของคําและวลีที่มีความสําคัญในแตละเอกสาร  ชนิดของคํานั้นไดกลาวมาแลวใน
ตอนตน  ในหัวขอนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงประเภทตาง ๆ ของวลี ซ่ึงมีดวยกันดังนี้ 

3.3.1.1 นามวลี  เชน  ไกแจ , นกเขา , เมืองตรัง , รูปเดียว , ชาวนา , ขาวสาลี 
3.3.1.2 สรพนามวลี  คือ คําที่ผูเขียนแตงขึ้นเพื่อแทนสรรพนามที่ใชกัน  เชน เราทุก

คน ทานคณะกรรมการสภาประจําสถาบันราชภัฏ-กาญจนบุรี    ขาเบื้องยุคลบาท 
3.3.1.3 กริยาวลี  ที่เปนภาคแสดง เพื่อแสดง มาลา กาล และวาจก ของภาคแสดง  เชน 

คงกิน , ตองกิน , กําลังกิน , ใหตี ฯลฯ 
3.3.1.4 วิเศษณวลี  วลีที่มีคําวิเศษณนําหนา ซ่ึงมีหนาที่ประกอบคําอื่นอยางเดียวกับ 

คําวิเศษณธรรมดา  จึงใชเปนภาคขยายของประโยคไดอยางเดียวกับคําวิเศษณโดยทั่วไป  เชน โง
บัดซบ , ดีเหลือเกิน , สายสามนาที  ฯลฯ 

3.3.1.5 บุพบทวลี  ไดแกวลีที่มีคําบุพบทอยูขางหนา  เชน ดวย-ความรู , จาก-ที่อยู , 
ซ่ืง-กันและกัน , ใน-เราทั้งหลาย ฯลฯ 
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3.3.1.6 สันธานวลี  หมายถึง คําสันธานที่คําประกอบใหยืดยาวออกไป  แตไมใชคํา
ประสม จะเปนคําเชื่อมกับสันธานดวยกันก็ได  เชื่อมกับคําอื่นหรือวลีก็ไดเพื่อใชในหนาที่สันธาน
เชนเดิม 

3.3.1.7 อุทานวลี  หมายถึงคําอุทานที่มีคําอื่นประกอบทายใหเปนวลียืดยาวออกไป  
หรือเอาบทวลีตาง ๆ มาเปนอุทมาน  เชน ลูกรักเจาแมเอย ฯลฯ 

3.3.2  หนาท่ีของวลี   
  ภาษาไทยนั้นนิยมใชวลีแทนคําเปนพื้น  ดังนั้นคํามีหนาที่อยางไร วลีก็มีหนาที่
อยางเดียวกับคําเหมือนกัน 

 

3.4  ประโยคภาษาไทย 
  ภาคของประโยค  แปลวาสวนของประโยค  ซ่ึงแบงได 2 ภาค คือ ภาคประธาน 

และภาคแสดง  ดังแสดงในตารางที่ 2-1 
 
ภาคประธาน ภาคแสดง 

บทประธาน บทขยายประธาน บทกริยา บทขยายกรยิา บทกรรม บทขยายกรรม 
สามี ดี ยอมนับถือ เปนอยางด ี ซ่ึงภรรยา ดี 

 

ตารางที่ 2-1  ตัวอยางประโยคพื้นฐาน (อุปกิตศิลปสาร ,2514)   
   
  รูปประโยคภาษาไทยนั้น  บางครั้งอาจไมไดเรียงลําดับสวนของประโยคดังที่ได
แสดงไวดังตาราง 2-1 เสมอไป  ขอสําคัญของไวยากรณไทยอยูที่การเรียงลําดับคําพูดหรือเขียนเปน
หลักวินิจฉัยชนิดของคํา  และหนาที่ตาง ๆ ของคําในการบอกสัมพันธของประโยคดวย  โดย
ประโยคในภาษาไทยแบงไดเปน 4 ประเภท ดังนี้ 

3.4.1  ชนิดของประโยค 
  3.4.1.1  ประโยคกรรตุ  สวนสําคัญของประโยคที่จะยกขึ้นพูดมีอยู 3 สวน  คือ กรรตุ
การก (ผูทํา)  กริยา  และกรรมการก (ผูถูกทํา)  

3.4.1.2  ประโยคกรรม  คือ ประโยคตองการเนนผูถูกทําเปนสําคัญ 
3.4.1.3 ประโยคกริยา  คือ ในขอความบางแหง  ผูเขียนตองการจะใหกริยาเดน 
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3.4.1.4 ประโยคการิต  มีลักษณะคลายกับประโยคกรรม 

3.4.2  โครงสรางของประโยค 
  3.4.2.1  บทประธาน  บทประธานนับวาเปนสวนสําคัญของประโยค  ซ่ึงผูเขียน
ตองการที่จะใหเดน  จึงมักจะนํามากลาวถึงกอนที่ตนประโยค  ดังนั้นบทประธานของประโยคจึง
ตองเปนคํานาม หรือสรรพนาม 

3.4.2.2  บทขยายประธาน  คือ  บทที่ใชประกอบประธานใหไดความชัดเจนยิ่งขึ้น  
มีไดทั้ง คํา วลี และประโยค  เชน คําวิเศษณ , บทวิกัติการก , บทวลี 

3.4.2.3 บทกริยา  เปนสวนสําคัญของภาคแสดง ที่บอกอาการของบทประธานใหได
ความครบในประโยค  เชน อกรรมกริยา , กริยาวลี 

3.4.2.4 บทขยายกริยา  หมายถึง บทที่ทําหนาทีแตงบทกริยาใหมีเนื้อความพิสดาร
ยิ่งขึ้น  มีอยู 2 ประเภท คือ  คําวิเศษณ และ วลีตาง ๆ ที่ทําหนาที่วิเศษณ 

3.4.2.5 บทกรรม  หมายความวา บทที่ทําหนาที่ผูถูกทํา  โดยในประโยคนั้นจะตองมี
บทกรรมตอทายจึงจะมีเนื้อความครบบริบูรณ  บทกรรมนับวาเปนบทสําคัญคลายคลึงกับ 
บทประธานเหมือนกัน  โดยบทกรรมมีลักษณะคลายคลึงกับบทประธานทุกอยาง  ตางกันที่หนาที่
ของกรรมนั้นเปนผูกระทํา 

3.4.2.6 บทขยายกรรม  ทําหนาที่ในการขยายบทกรรม 
 

3.5  คําหรือวลีสําคัญ (Keyword & KeyPhrase) 
  การกําหนดหนวยของคําเกิดขึ้นจากการบัญญัติ หรือนิยาม หรือตั้งคําศัพทใหม  
การนิยามหรือบัญญัติคําศัพทใหมก็เพื่อใชในการสื่อสารในเรื่องเดียวกัน  ดังนั้นคําศัพทใหมอาจใช
เรียก รูปธรรม หรือ นามธรรม  ซ่ึงใชวลีในการแทน รูปธรรม หรือ นามธรรม 
        สําหรับภาษาไทยนั้น  ผูเชี่ยวชาญตาง ๆ มีความเห็นวาจําเปนตองเปนคําที่สมบูรณ
ในแยกคําและดีพอ  เพราะถาแยกคําผิดความหมายก็จะผิดแปลกไปได  ทําใหมีผลตอศาสตรของ
การคนคืนสารสนเทศอยางมากในการที่จะหาคําหรือวลีสําคัญที่เปนตัวแทนเอกสารที่ดีได 
          การพิจารณาคาความสําคัญหรือน้ําหนักของวลีสําคัญที่อางอิงกับหลักไวยากรณ
ภาษาไทยที่มีความเหมาะสม  ควรจะตองพิจารณาเลือกคําหรือวลีสําคัญ  คือ 
  -  กลุมที่ 1  เปนกลุมคําหรือวลีที่มีนัยสําคัญที่สอดคลองกับหลักไวยากรณ
ภาษาไทย  ดังที่จะกลาวในหัวขอตอ ๆ ไป 
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  -  กลุมที่ 2 จะเปนคําที่มีการใชมากเปนพิเศษและไมมีประโยชนใน 
การสืบคนเลย เชน คําวา และ ที่ ตอง การ ซ่ึง ฯลฯ  คําเหลานี้เกิดขึ้นเพราะหลักไวยากรณใน
ภาษาไทยนั่นเอง  ซ่ึงจะเห็นวาคํากลุมนี้ไมมีคุณสมบัติเปนคําสืบคนไดเลยและสามารถตัดทิ้งออก
จากดรรชนีคําคนได 
  -   กลุมที่ 3 เปนกลุมคําที่ประมาณการใชโดยเฉลี่ยไมมากหรือนอยจนเกินไป  
กลุมดังกลาวเปนกลุมที่เหมาะที่จะใชเปนดรรชนีคําคน 
 

3.6  ลักษณะไวยากรณภาษาศาสตร (คาํและวลีสําคัญในภาษาไทย) 
  สําหรับในงานวิจัยนี้ผูวิจัยตองการนําเสนอแนวคิดในการหาใจความสําคัญของ

เอกสารโดยอางอิงกับหลักไวยากรณภาษาศาสตรในรูปแบบของกฎฮิวริสติก  ซ่ึงมีหลักตาง ๆ 
ดวยกันดังนี้ 

 3.6.1  หลักการใชคําใหมีน้าํหนัก 
หลักการใชความถี่ของคําบงบอกถึงความสําคัญของคําหรือวลีนั้น  โดย ผะอบ  

โปษะกฤษณะ (2540) กลาววา ดังนี้ 
3.6.1.1 ใชคําซ้ําเพื่อเนนหนัก 
3.6.1.2 ไมยอคําจนเกินไป 
3.6.1.3 เวนวรรคตอนใหถูกที่  
 

3.6.2  หลักการของประโยค 
 ในการใชคําที่บงบอกถึงความสําคัญของคําหรือวลีในตําแหนงของประโยค  นั้น  

ดังที่กลาวใน (ผะอบ  โปษะกฤษณะ , 1997)  มีหลักการในการดังนี้ 

3.6.2.1  การเขาประโยค 
 คําตาง ๆ ตามปกติ  ถาอยูแตลําพังไมสูมีน้ําหนัก  ตอเมื่อนํามาเรียงเขา

ประโยคจึงจะเสดงหนาที่  แสดงความหมายชัดเจนขึ้น แสดงน้ําหนักดียิ่งขึ้น  การเรียงคําเปนเรื่อง
สําคัญในภาษาไทย  ฉะนั้น การเรียงคําเขาประโยคจึงตองมีความเหมาะสม   

ก. เขาประโยคใหไดความชัดเจน 
ข. การเขาประโยคใหมีน้ําหนัก 
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ค. การเขาประโยคตองไมผิดกบัหลักภาษา 

3.6.2.2  การเขียนประโยคใหมีน้ําหนัก 
   มีความสําคัญมากในการเขียนทุกระดับ  เพราะถาประโยคที่เขียนขาด
น้ําหนักจะทําใหใจความสําคัญขาดความหนักแนน  ผูอานอาจไมเชื่อถือหรือคลอยตาม  กลาวไดวา
การเขียนประโยคใหมีน้ําหนักเปนการสรางความประทับใจใหแกผูอานนั่นเอง  ดังนี้ 

 3.6.2.2.1  การจัดตําแหนงของคําในประโยคใหตรงกับฐานน้ําหนัก   
   ฐานน้ําหนักในประโยค  แบงออกเปน 3 ตอน คือ  ตอนตน
ประโยค  กลางประโยค  และปลายประโยค  ทั้งสามตอนนี้ปลายประโยคมีน้ําหนักมากที่สุด  ตน
ประโยคมีน้ําหนักรองลงมา  และกลางประโยคมีน้ําหนักเบาที่สุด (เปลื้อง  ณ นคร, 2507)  ดังนั้น
เมื่อตองการเนนสวนใดใหมีน้ําหนัก ควรวางสวนนั้นที่ปลายประโยคหรือตนประโยค  และการวาง
ฐานน้ําหนักของประโยคดังที่กลาวใน (อุปกิตศิลปสาร , 2514)  โดยเปนหลักการเขียนประโยคที่
ตรงกับหลักจิตวิทยาประการหนึ่ง  คือ “ การวางคําที่สําคัญหรือคําที่มีน้ําหนักมากที่สุดไวสวนตน
และทายของประโยค ” 

1. การใชคําที่มีน้าํหนักเนน   
2. การเนนโดยใชคํากระชับหรือสรุปความ 
3. การเนนโดยการใชคําสันธานที่เปนคูกนั 
4. การเนนโดยการซ้ําคํา  

3.6.2.2.2  การตกแตงประโยค 
    จากหลักการเขียนประโยค อุปกิตศิลปสาร (2514)  มีการใชคํา

สรุปความกอนเนนคําสําคัญในตอนทายประโยค  คือ การใชคํารวมขอความตาง ๆ ตอนตนประโยค
เขาดวยกัน  โดยคําเหลานั้นอาจเรียกวา “ คําสรุปความ ” ในแตละประโยคเพื่อเปนการสรุปใจความ
สวนสําคัญของประโยคนั้น ๆ 

 

3.6.3  หลักการของยอหนา  
 ในการใชคําที่บงบอกถึงความสําคัญของคําหรือวลีในตําแหนงของในยอหนา  นั้น  

ดังที่กลาวใน (ผะอบ  โปษะกฤษณะ , 2540)  มีหลักการ ดังนี้ 
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3.6.3.1  คําจํากัดความของยอหนา  หรืออนุเฉท 
   ยอหนาหรืออนุเฉท  ที่อธิบายโดย คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลป-
ศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (2546) หมายถึง  ขอความตอนหนึ่งซึ่งมีใจความสําคัญเพียงเรื่อง
เดียวและประโยคขยายใจความสําคัญดังกลาวใหไดความชัดเจนและสมบูรณ  อาจกลาวไดวา  
ย อหน า  คื อคว าม เ รี ย งสั้ น  ๆ  เ ร่ื อ งหนึ่ ง   และคว ามหมายของย อหน า  ที่ ก ล า ว โดย  
ผะอบ  โปษะกฤษณะ (2540)  ก็คือ ความเรียงเรื่องสั้น ๆ เร่ืองหนึ่ง  ซ่ึงรวมประโยคหลาย ๆ 
ประโยคที่มีขอความมุงสูจุดเดียว  การเขียนหนังสือที่จะใหผูอานติดตามไดงายและใหเขาใจได
รวดเร็ว  นิยมแบงเปนยอหนาเพื่อแสดงใหทราบวาหมดขอความตอนหนึ่ง  การแบงยอหนาจะชวย
ใหผูอานจับความคิดไดงายและยังทําใหเกิดความสวยงาม  ยอหนาทุกยอหนาตองมีความสัมพันธ
กันเปนอยางดี  ลําดับความนึกคิดใหเปนไปตามลําดับ 

3.6.3.2 การเขาความของยอหนา 
   เทคนิคการเขาความยอหนานั้น  ผะอบ โปษะกฤษณะ (2540)  โดยเมื่อ

ตองการจะเขียนขอความใด ๆ ก็ดี  ก็ตองเรียงประโยคใหเปนขอความที่ดี  จะตองใหผูอานเขาใจ
แจมชัดและติดตามตลอดเวลา  ฉะนั้นในการที่จะใหผูอานเขาใจความคิดของผูเขียนก็ควรแบงเปน
ตอน ๆ เพื่อใหสามารถสรุปความคิดแตละตอน นั่นก็คือการแบงความเปนยอหนา 

3.6.3.3  ชนิดของยอหนา 
  ในการแบงชนิดของยอหนานั้น  ปรีชา ชางขวัญยืน (2525)  ไดแบงไวดังนี้ 

ยอหนาแบงเปน 4 ชนิดคือ  ยอหนานําความคิด ยอหนาโยงความคิด  ยอหนาแสดงความคิด  และ 
ยอหนาสรุปความคิด  ยอหนาแสดงความคิดเปนยอหนาที่ใชแสดงความคิดทั้งหมดของเรื่อง   
ยอหนาชนิดอื่นเปนสวนประกอบใหเร่ืองสมบูรณ  ดังนี้ 

 3.6.3.3.1  ยอหนานําความคิด 
 ยอหนานําความคิดหรือที่สวนใหญเรียกวา “ คํานํา ” หรือสวนนํา

ของเรื่อง  เปนยอหนาที่ใชนํากอนเขาถึงความคิดสําคัญของเรื่อง  สวนใหญมักจะระบุจุดประสงค
ของเรื่องที่เขียนหรือบอกประเด็นหลักของเรื่องทั้งหมด 

 3.6.3.3.2  ยอหนาโยงความคิด 
  ยอหนาโยงความคิดเปนยอหนาที่ใชเชื่อมโยงความคิดระหวาง 
ยอหนา เพื่อใหเกิดความสัมพันธตอเนื่องกัน  สวนใหญมักใชในกรณีที่ความคิดสําคัญหรือใจความ
สําคัญในยอหนาที่ผานมากับความคิดสําคัญในยอหนาที่กําลังจะเขียนขึ้นใหมเปนคนละประเด็นไม
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เกี่ยวของกัน  ยอหนาโยงความคิดนี้จะเปนตัวเชื่อมโยงความคิดสําคัญที่ไมเกี่ยวของกันนั้นใหเขามา
สัมพันธกันได  ยอหนาชนิดนี้มักเปนยอหนาสั้น ๆ 

 3.6.3.3.3  ยอหนาแสดงความคิด 
  หมายถึงยอหนาที่ตองการสื่อถึงการแสดงความคิดเห็นของผูเขียน 

3.6.3.3.4  ยอหนาสรุปความคิด 
    ยอหนาสรุปความคิดหรือยอหนาสรุปนั่นเอง  ยอหนาชนิดนี้ใช

เปนยอหนาที่สรุปเรื่องทั้งหมด  หรือสรุปความคิดสําคัญเสนอผูอาน  การสรุปมีกลวิธีที่จะนํามาใช
ไดหลายวิธีแลวแตลักษณะของเรื่อง 

3.6.3.4  ยอหนาท่ีด ี และลักษณะงานเขียนยอหนาท่ีดี   
   การเขียนยอหนาที่ดี  และจะสามารถบอกถึงใจความสําคัญของยอหนา

นั้น ๆ ได  ดังที่กลาวใน คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
(2546) และ จรูญ  ตันสูงเนิน (2532)  ลักษณะของการเขียนยอหนานั้น  ควรจะเขียนดังนี้ 

3.6.3.4.1  มีเอกภาพ   
   คือ มีขอความสําคัญเพียงประการเดียว  สาระหลักเปนจุดเดียว  

สวนจะมีขยายหรือแสดงตัวอยางเพิ่มเติมก็ทําได  การเขียนไมวกวน แตละยอหนาควรรวมจุดเปน
หัวขอหรือแนวคิดตามที่ไดตั้งใจไวในการวางโครงเรื่องทําใหผูอานสามารถจับประเด็นเรื่องยอ
ขอความทั้งหมดใหเหลือเพียงประโยคเดียว 

3.6.3.4.2  มีความสมบูรณ   
    คือ  การเขียนใหในแตละยอหนานัน้  มีใจความครบถวนสมบูรณ  
ที่ผูอานสามารถเขาได  วาแตละยอหนานั้นตองการสื่อสารเรื่องใดกับผูอาน 

3.6.3.4.3  มีสัมพันธภาพ   
     คือ  มีความสัมพันธตอเนื่องกันดี เรียงลําดับประโยคใหขยาย
โครงรางรายละเอียดแสดงความคิดอยางติดตอกัน 

ก. มีสารัตถภาพ  การมีสารัตถภาพ  มีหลักการดังนี้   
1) การย้ําเนนในที่ที่ควรเนน        

    วิธีที่จะทําใหยอหนามีสารัตถภาพโดยการเนนในที่ที่ควร
เนนนั้นเปนวิธีที่งายที่สุด  โดยการวางตําแหนงประโยคใจความสําคัญในตอนตนหรือตอนทายของ
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ยอหนา  ทั้งนี้เพื่อแสดงความคิดสําคัญของผูเขียนใหผูอานไดเห็นเดนชัด  และผูอานสามารถที่จะจบั
ความคิดสําคัญดังกลาวไดงาย  ตัวอยางที่แสดงการย้ําเนนในที่ที่ควรย้ําเนน 
      2)    มีการเนนย้ําสาระที่สําคัญตามแนวคิดหลักที่สรางสรรค
ขึ้น  มีคําสําคัญและประโยคที่กระชับความหมายอยางเดนชัด  ถาเปนยอหนาที่มีขนาดสั้นเพียง 
ยอหนาเดียวอาจสังเกตไดวามักจะวางประโยคใจความไวตอนตนยอหนาหรือบางทีก็เอาไวทาย 
ยอหนาเพื่อสรุปความสําคัญทั้งหมดในยอหนานั้น 
      3)  การมีสารัตถภาพ  หมายถึง การเนนใหเห็นความสําคัญของ
เร่ืองอยางชัดเจน  งานเขียนที่มีสารัตถภาพ จะตองแสดงใหผูอานเขาใจสาระสําคัญของเรื่องอยางชัด
แจง  การอธิบายขยายความตองไมยืดยาวเกินความจําเปน  เพราะจะทําใหผูอานสับสนหรือหลงลืม
สาระสําคัญ  ปรีชา ชางขวัญยืน (2525 : 170)  กลาววา  การย้ําความใหเห็นวาเรื่องนั้น ๆ สําคัญกวา
เร่ืองอื่น ๆ สามารถทําได 2 วิธี  วิธีแรกคือ การวางตําแหนงประโยคสาระสําคัญไวตนยอหนาหรือ
ทายยอหนา  วิธีที่สองคือ อธิบายความคิดสําคัญใหละเอียดมากกวาความคิดอื่น  ใชเนื้อที่ของ 
ยอหนามากกวาความคิดอื่น 
     4)  วิธีที่จะทําใหยอหนามีสารัตถภาพโดยการย้ําเนนดวยคําวลี
หรือประโยคซ้ํา ๆ กันบอย ๆ ภายในยอหนา  วิธีนี้ทําใหผูอานเกิดความสนใจคําวลีและประโยคทีพ่บ
เห็นซ้ํากันบอย ๆ  และทําใหผูอานเขาใจจุดมุงหมายหรือความคิดสําคัญที่ผูเขียนตองการสื่อสารถึง
ผูอาน  แตการย้ําเนนดังกลาวนี้ตองทําแตพอดี  ถามีมากไปจะทําใหผูอานสะดุดความคิดดังกลาว
และเขาใจเจตนาของผูเขียนไดแจมชัดขึ้น 
   การเขียนยอหนาที่ดีนั้นตามหลักของ  ผะอบ โปษะกฤษณะ (2540) กลาวไดวา
ยอหนาที่ดีนั้น  ควรเปนงานเขียนที่มีลักษณะดังนี้ 

(1) มีขอความเปนเรื่อง  ยอหนาหนึ่งจะกลาวถึงความสําคัญแตเพียงเรื่อง
เดียว  สวนจะมีขอความหรือแสดงตัวอยางประกอบก็ได 

(2) ตองมีความสัมพันธกันดี  ประโยคตาง ๆ แตละประโยคตองเชื่อมกันให
ดี  ใหผูอานจับความคิดไดทันที  ไมสับสน  การใชคําสันธานเชื่อมประโยคใชใหถูกการอางอิงหรือ
ตัวอยางวางใหถูกที่  และตองแนใจวาตัวอยางนั้นจะขยายขอความใหชัดเจน 

(3) การเนนหนัก  จุดมุงหมายอันสําคัญของยอหนานั้นควรจะใหเดนชัด  
เพื่อเนนความสําคัญใหรูวาเราพูดถึงอะไร  ประโยคสําคัญเรียกวา “ประโยคใจความ”  หรือ  
“ประโยคกุญแจ”  ผูเขียนสวนมากมักจะวางประโยคใจความไวขางตนเพื่อใหเห็นเดนชัดแลวจึง
เขียนขยายเรื่องนั้น  แตบางครั้งก็อาจเอาไวทายยอหนาเพื่อกระชับความแตบางทีเอาไวทายยอหนา
เพื่อกระชับความ  แตบางทีไวทั้งขางตนและขางทาย 
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(4) ความแตกต าง   ประโยคที่ เขี ยนควรจะมีความยาวสั้นต างกัน   
การสรางรูปประโยคแตกตางกันไปประกอบจะทําใหชวนอาน  ถามีแตประโยคสั้น ๆ ไปหมดหรือ
ประโยคยาว ๆ ทั้งยอหนา  วิธีเขียนประโยคแบบเดียวจะทําใหมองดูไมงาม 

3.6.3.5  วิธีสรางยอหนา 
    วิธีการสรางยอหนาที่ดีที่สุด  คือ การกําหนดจุดมุงหมายหรือความคิด
สําคัญของเราเปนประโยคใจความสําคัญ  แลวหารายละเอียดตาง ๆ มาเขียนขยายใหไดเนื้อหาที่มี
ความสมบูรณ  โดยจะตองรูจักใจความสําคัญไวในตําแหนงตาง ๆ  โดยสําหรับ จรูญ  ตันสูงเนิน
(2532)  ไดอธิบายไววา  ประโยคใจความสําคัญ  ไดแก ประโยคที่แสดงความคิดหลัก (Main Idea) 
ที่ผูเขียนตองการแสดงในยอหนานั้น  หรือกลาวอีกอยางหนึ่งวา  ประโยคใจความสําคัญ คือ 
ประโยคที่สรุปสาระของยอหนาได ดังนี้ 

3.6.3.5.1  ตําแหนงของประโยคใจความสําคัญ 
(1) ตอนตนยอหนา 

  การวางประโยคใจความสําคัญในตําแหนงตนยอหนานั้น  
เปนวิธีเขียนยอหนาที่งายสะดวกที่สุดและทําใหผูอานเขาใจงายที่สุด  ทั้งยังเปนวิธีสําคัญที่ชวยทาํให 
ยอหนามีเอกภาพดวย  ยอหนาที่วางประโยคใจความสําคัญไวตอนตนของยอหนา  โดยอาจเรียกวา
ยอหนาแบบตัว T  และจรูญ  ตันสูงเนิน (2532) กลาวถึงเทคนิคการวางใจความสําคัญไว คือ  
การวางใจความสําคัญท่ีตอนตนยอหนา  คือ การเขียนประโยคใจความสําคัญไวตอนตนยอหนาเปน
วิธีที่นิยมกันมากที่สุด  ทําใหการเขียนยอหนางายที่สุด และผูอานก็เขาใจเนื้อความของยอหนาได 

(2) ตอนทายยอหนา 
  การวางประโยคใจความสําคัญไวตอนทายยอหนาเปนการ

สรุปขอความที่ไดเขียนอธิบายไวขางตน  เพื่อใหเกิดความสมบูรณไดเนื้อหาสาระ  นับเปนวิธีที่ย้ํา
เนนความคิดสําคัญตอนทาย  เพื่อใหผูอานจับใจความสําคัญไดงาย  การเขียนขยายประโยคใจความ
สําคัญวิธีนี้ผูเขียนอาจใชวิธีลําดับความคิดแบบแสดงผลแลวจึงนําไปสูเหตุ  หรือยกตัวอยางหลาย ๆ 
ตัวอยางแลวจึงจบความดวยการสรุป  หรือจะยกขอความเปรียบเทียบใหเขาใจแลวจึงสรุปดวย
ใจความสําคัญในตอนทายของยอหนาได  และ จรูญ ตันสูงเนิน (2532)  ยังมีการกลาวถึงเทคนิคการ
วางใจความสําคัญอีกรูปแบบ คือ การวางใจความสําคัญท่ีตอนทายยอหนา  คือ  ยอหนาที่มี
ความสําคัญทายยอหนา  เปรียบเหมือนการอธิบายขยายความกอนแลวจึงใหขอสรุป  เปนการเนนย้ํา
หรือใหขอสรุปในตอนทาย 
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(3) ตอนตนและตอนทายยอหนา 
    ในการเขียนขยายประโยคใจความสําคัญใหสมบูรณเปนยอหนา

นั้น  ในบางครั้งเราอาจจะเริ่มตนยอหนาดวยประโยคใจความสําคัญแลวเขียนขยายความใหได
เนื้อหาสาระจนจบ  และลงทายดวยการสรุปดวยประโยคใจความสําคัญอีกครั้งหนึ่ง  วิธีนี้จะทําให
ยอหนามีถอยคําที่ย้ําเนนใหความคิดสําคัญนั้นชัดเจนยิ่งขึ้น  การเขียนขยายประโยคใจความสําคัญ
ลักษณะนี้เหมาะสําหรับยอหนาที่มีเนื้อความมาก ยอหนามักจะยาว  ยอหนาที่เขียนขยายโดยวาง
ประโยคใจความสําคัญไวทั้งตอนตนและตอนทายยอหนาบางคนเรียกวา  ยอหนาแบบตัว I  และ 
จรูญ  ตันสูงเนิน (2532)  ยังมีการกลาวถึงเทคนิคการวางใจความสําคัญอีกรูปแบบ คือ  การวางใจ
ความสําคัญท่ีตอนตนและตอนทายยอหนา  คือ  ในบางกรณีผูเขียนจะเริ่มยอหนาดวยประโยค
ใจความสําคัญ แลวขยายความไปจนจบยอหนา  พรอมกับลงทายสรุปใจความดวยสําคัญอีกครั้ง
หนึ่ง เพื่อเปนการเนนย้ําใหชัดเจนยิ่งขึ้น  ประโยคใจความสําคัญที่อยูตอนทายของยอหนานี้นิยม
เรียกวา  ประโยคสรุป 

(4) ตอนกลางยอหนา 
    การเขียนขยายประโยคใจความสําคัญใหเปนยอหนาโดยวาง

ประโยคใจความสําคัญไวตอนกลางยอหนานั้น  ทําไดโดยเริ่มเรียบเรียงขอความที่เปนสวนขยาย
หรือรายละเอียดมากอนแลวจึงตามดวยประโยคใจความสําคัญ  และตอทายดวยการขยายความเสริม
เพื่อใหยอหนานั้นสมบูรณดวยเนื้อหาสาระ  และ จรูญ  ตันสูงเนิน (2532)  ยังมีการกลาวถึงเทคนิค
การวางใจความสําคัญอีกรูปแบบ คือ  การวางใจความสําคัญท่ีตอนกลางยอหนา  คือ  ยอหนาที่มี
ประโยคใจความสําคัญอยูกลางยอหนา  จะเริ่มตนยอหนาดวยการใหรายละเอียดกวาง ๆ  แลวสรุป
ใจความสําคัญไวกลางยอหนา  แลวก็ขยายความเสริมจากกลางยอหนาออกไปอีก 

 
 เมื่อไดรูวาการเขียนยอหนาที่ดีทําไดงาย ๆ โดยกําหนดจุดมุงหมายเปนประโยค

ใจความสําคัญ  และรูจักตําแหนงตาง ๆ ของประโยคใจความสําคัญในยอหนาแลว  ตอไปจะ
กลาวถึงวิธีการเขียนขยายประโยคใจความสําคัญใหเปนยอหนาที่ดีซ่ึงมีทั้งเอกภาพ ความสมบูรณ 
สัมพันธภาพ และสารัตภถาพ 

3.6.3.6  องคประกอบของยอหนา  
 องคประกอบของยอหนานั้น  ดังที่กลาวใน จรูญ ตันสูงเนิน (2532)  ได

กลาวไววา องคประกอบของยอหนานั้นควรประกอบไปดวย  ดังนี้ 
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  3.6.3.6.1   ประโยคใจความสําคัญ  ไดแก ประโยคที่แสดงความคิดหลักที่
ผูเขียนตองการแสดงในยอหนานั้น  หรือกลาวอีกอยางหนึ่งวา  ประโยคใจความสําคัญ คือ ประโยค
ที่สรุปสาระของยอหนาได ดังนี้ 

(1) ตอนตนยอหนา   
(2) ตอนทายยอหนา   
(3) ทั้งตอนตนและตอนทายยอหนา    
(4) ตอนกลางยอหนา   

  3.6.3.6.2   ประโยคขยายความ  ไดแก  ประโยคที่ประกอบขยาย  หรือ
สนับสนุนประโยคใจความาสําคัญใหละเอียดและเดนชัดยิ่งขึ้น  ตามปกติจํานวนประโยคขยายความ
มีมากกวาหนึ่งประโยค 

  3.6.3.6.3   ประโยคสรุป  หมายถึง  ประโยคที่รวมใจความทั้งหมดของยอ
หนาไว  ตําแหนงของประโยคสรุป  คือ ตอนทายหรือตอนจบของยอหนา 
  3.6.3.6.4   ประโยคสงความหรือประโยคเชื่อมความ  ไดแก  ประโยคที่เชื่อม
เนื้อหาจากยอหนาหนึ่งไปยังยอหนาตอไป  ประโยคสงความจะปรากฏก็ตอเมื่อมียอหนาตั้งแตสอง
ยอหนาขึ้นไป  การมีประโยคสงความหรือประโยคเชื่อมความระหวางยอหนา  จะชวยใหงานเขียน
นั้นมีสัมพันธภาพโดยตลอด 
 

3.6.4  หลักการเอกสารภาษาไทย 
  3.6.4.1  ชื่อเรื่อง  เปนการบอกถึงชื่อเร่ืองของเอกสารนั้น ๆ  
  3.6.4.2  บทคัดยอ  เปนการกลาวถึงรายละเอียดของทั้งเอกสาร  ในรูปแบบสรุป
โดยคราว ๆ 
  3.6.4.3  คํานํา  การเขียนคํานําเปนการเตือนใหผูอานทราบวาเขากําลังจะไดอาน
อะไรตอไป  ดังนั้นคํานําเปนจุดสําคัญเริ่มแรกที่จะทําใหเกิดความสําเร็จ 
  3.6.4.4  ความเปนมา  เปนการกลาวถึงสาเหตุหรือเหตุผล  หรือที่มาของเอกสาร
นั้น ๆ 
  3.6.4.5  เนื้อเร่ือง  เนื้อเร่ืองเปนสิ่งสําคัญ  ในการเขียนตองระลึกอยูเสมอวาเรา
ตองการใหผูอานไดรับอะไร  เร่ืองตองมีสาระ  ผูเขียนตองมีความรูพอที่จะเขียนไดดี  การเขียนจะ
สมความมุงหมายอยูที่การจัดเนื้อเร่ืองทีไดประมวลมาทั้งขอเท็จจริงและเหตุผล  ซ่ึงเปนหัวใจสําคัญ
ในการเขียน 
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  3.6.4.6  สรุป  การสรุปเปนการชวยกระชับใหรูแนชัดลงไปวาที่เขียนมาทั้งหมด
นั้นมีอะไร  และอาจจะฝากความคิดนึกไวใหผูอานไดนําไปคิดตอไป  เปนการขมวดปมหรือฝาก
ความประทับใจไวกับผูอาน  วาเรื่องที่เขียนนั้นจะมุงหมายไปในแบบใด 
 

3.6.5  หลักการเวนวรรค 
  ภาษาไทยใชวิธีเวนวรรคเพื่อใหเขาใจวาจบความตอนหนึ่ง ๆ การเวนวรรคจึงเปน
ส่ิงสําคัญเพราะถาเวนวรรคผิดที่ก็จะทําใหเสียความ จากที่กลาวใน กิตติพร วีรสุธีกุลและ 
ยุพิน วีรสุธีกุล (2536)  โดยราชบัณฑิตตยสถานไดตั้งคณะกรรมการกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับการ
ใชภาษาไทย  โดยไดพิจารณาวางหลักเกณฑ เร่ือง “การเวนวรรคในการเขียนหนังสือไทย”  โดยมี
จุดประสงคหลักสําคัญ 2 ประการ คือ 

 -  เพื่อใหถูกตองเปนเอกภาพสําหรับถือปฏิบัติเปนมาตรฐานเดยีวกัน 
 -  เพื่อปองกันมิใหภาษาไทยตองเสื่อมโทรม  หรือพัฒนาขยายตัวออกไป อยางไม
มีแบบแผนและหลักเกณฑที่ถูกตอง 
 หลักเกณฑการเวนวรรคในภาษาไทย นั้น  เขียนไวดังนี้ 

- วรรคเล็ก  มีชองวางขนาด 1 ตัวอักษร  กําหนดใหเปนตวั  ก 
- วรรคใหญ  มชีองวางขนาด 2 เทาของตัว  ก 

 3.6.5.1  การเขียนประโยคใหถูกตองในแบบแผนภาษาไทย โดยการเวนวรรคตอน 
  โดยการเขียนประโยคตาง ๆ ในหลักของภาษาไทยที่ถูกตองนั้น  ควร
จะตองมีการเวนวรรคที่ถูกตอง จรูญ  ตันสูงเนิน (2532) ไดอธิยายไว คือ การเวนวรรคตอนใน
ประโยค  หมายถึงการแยกคําหรือเนื้อหาของประโยคออกเปนสวนยอย  รวมทั้งการใชเครื่องหมาย
วรรคตอนตางๆ ใหถูกตองดวย  ทั้งนี้เพื่อใหเนื้อความดูงามตา อานงายและปองกันมิใหผูอานสับสน 
 ในการเขียนประโยคนั้น ถึงแมผูเขียนจะเรียงคําไดถูกตองตามโครงสรางของ
ประโยคภาษาไทยและใชถอยคําไดกะทัดรัดแลว  แตถาหากเวนวรรคผิดนอกจากจะทําใหผูอาน
เขาใจยาก  หรือบางทีก็สับสนเขาใจผิดแลว ยังกอความรําคาญใจขณะอาน และไมชวนอาน  
เนื่องจากขอความขาดความสวยงามอีกดวย  ดังนั้นการเขียนประโยคจึงควรละเอียดถ่ีถวนในการ
เวนวรรคตอน  ดังนี้ 
 3.6.5.1.1  ประโยคความเดียวส้ัน ๆ ไมมีสวนขยาย  ใหเขียนติดตอกัน 
โดยไมเวนวรรค 
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 3.6.5.1.2  ประโยคที่มีประธาน และสวนขยาย  ก็ตองเวนวรค แลวจึงถึง
กริยา  ถามีสวนขยายกริยาก็อนุโลมใหเวนวรรคเชนเดียวกัน (บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ, 2510 : 294) 
  3.6.5.1.3  เมื่อจบประโยคใหญ ควรเวนวรรค 2 ชวงตัวอักษร  สวน 
อนุประโยคหรือวลียาว ๆ ระหวางประโยค ควรเวนวรรค 1 ชวงตัวอักษร 

3.6.5.1.4  ประโยคที่ตองใชภาษาไทยปะปนกับภาษาตางประเทศ  จะตอง
เวนวรรคระหวางภาษานั้น 1 ชวงตัวอักษร 

3.6.5.1.5  การแยกระหวางสันธาน  ถาเปนสันธานเชื่อมคํา หามแยกความ
ออกจากกันตองเขียนติดกันเสมอ  แตถาเปนสันธานเชื่อมประโยคใหเขียนแยกได  โดยเขยีนสนัธาน
อยูติดกับประโยคหลัง 
 

3.7  คําหยุด 
  คําหยุด คือ  คําที่เกิดขึ้นเปนจํานวนมากในเอกสาร  เปนคําที่เกิดขึ้นจากไวยากรณ
ภาษาไทยเพื่อใหเกิดความเชื่อมโยงและสอดคลองกันภายในเอกสาร  ดังแสดงในภาคผนวกที่ ค.  
(ตัวอยางของคําหยุด) 
 

3.8  การกํากับหนาท่ีคํา  ทางไวยากรณภาษาศาสตร 
  การกํากับหนาที่คํา คือ การระบุหนาที่คําของคําที่กําหนดมา  สวนหนาที่คํา  คือ 
ส่ิงที่ระบุวาคําหนาที่ทางไวยากรณเปนอะไรภายในประโยคหนึ่ง ๆ โดยคําหนึ่งคําอาจจะมีหลาย
หนาที่ไดขึ้นอยูกับตําแหนงภายในประโยคนั้น เชน คําวา “ฉัน” สามารถจะมีหนาที่ได 2 อยาง คือ  
1. เปนคํากริยา  2. เปนคําสรรพนาม  ตัวอยางเชน “ พระฉันเพลกอนเที่ยง”  คําวา “ฉัน”  ในที่นี้ก็จะ
ทําหนาที่เปนคํากริยา  แตถาในประโยค “ฉันกับนองชอบไปดูหนังดวยกัน”  คําวา “ฉัน”  ในที่นี้จะ
ทําหนาที่เปนคําสรรพนาม  เปนตน 

   สําหรับการวิเคราะหทางดานภาษา  ชุดหนาที่คํา (POS Tag Set)  ที่นํามาใชจะมีผล
ตอการวิเคราะหเปนอยางมาก  และในความจริงการระบุหนาที่คําเพียงบอกวาเปน คํานาม คํากริยา 
คําสรรพนาม คําคุณศัพท คําวิเศษณ ฯลฯ  นั้นไมเพียงพอที่จะนํามาใชในการวิเคราะหทาง
ภาษาศาสตร  โดยลักษณะชุดหนาที่คําของแตละภาษานั้นจะมีลักษณะแตกตางกันไปตามภาษา 
นั้น ๆ  และในภาษาหนึ่ง ๆ  อาจจะมีชุดหนาที่คําไดหลายชุดโดยขึ้นอยูกับแนวคิดของการนําชุด
หนาที่คําไปใช  ตัวอยางเชนในภาษาอังกฤษไดมีการสรางชุดหนาที่คําออกมาหลายชุด เชน  ชุด
หนาที่คําเพนทรีแบงค (Penn Treebank tag set) ซ่ึงในเพนทรีแบงคนั้นไดแบงหมวดหมูหนาที่คํา
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ออกเปน 36 ชนิด (Allen, 1995) และ ชุดหนาที่คําบราวน (Brown tag set) ไดแบงหมวดหมูคํา
ออกเปน 80 ชนิด   สําหรับภาษาไทยไดมีการสรางชุดหนาที่คําออกมาหลายชุดเชนกัน ตัวอยางเชน  
ชุดหนาท่ีคําออรคิด (Orchid tag set) ซ่ึงแบงหมวดหมูคําเปน 47 ชนิด (วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช และ 
Thatsanee Charoenporn and Isahara, 1997)  และชุดหนาที่คําของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร   
เปนตน  โดยงานวิจัยนี้เลือกแบงหมวดคําที่สอดคลองกับชุดขอมูลออรคิด 
 

4.  การจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย 
 การจัดแบงหมวดคําเปนลักษณะสากล (universality) ของภาษา  คําในภาษาทุก
ภาษาสามารถจัดประเภทเปนหมวดหมูตาง ๆ  โดยคําที่อยูในหมวดเดียวกันก็จะคลายคลึงกันตาม
เกณฑที่ใชในการจัดหมวดหมู เชน ถาใชเกณฑความหมาย  คําที่มีความหมายทํานองเดียวกันก็จัด
อยูในหมวดเดียวกัน  ถาใชเกณฑตําแหนงในการปรากฏของคํา  คําที่มักปรากฏในตําแหนงเดียวกัน
ก็จัดอยูในหมวดเดียวกัน  คํา คําหนึ่งเมื่อใชเกณฑหนึ่งอาจจัดอยูในหมวดเดียวกับอีกคําหนึ่ง  แต
หากเปลี่ยนเกณฑที่ใชในการแบงหมวดหมูแลวคําทั้งสองอาจแยกกันอยูคนละหมวดก็ได  แตละ
หมวดหมูของคําก็มีช่ือเรียกแตกตางกัน  เชน คํานาม คํากริยา คําบุรพบท เปนตน  ทั้งนี้เพื่อให
สะดวกในการนําคําเหลานี้ไปใชในวลีและประโยคตาง ๆ  หมวดหมูสําหรับคําตาง ๆ เหลานี้ใน
ภาษาไทยเรียกวา “หมวดคํา” หรือ “ชนิดของคํา”  ซ่ึงตรงกับภาษาอังกฤษวา word class หรือ part of 
speech หรือ grammatical category  ทุกคําในภาษาอังกฤษตองจัดอยูในหมวดคําหนึ่งอยางนอย 1 
หมวดคําเสมอ 

 การแบงหมวดคําเปนสิ่งสําคัญสําหรับการวิเคราะหไวยากรณภาษา  เนื่องจากใน
ระบบโครงสรางภาษา  ความสัมพันธระหวางคําในโครงสรางไมใชเปนเพียงความสัมพันธระหวาง
คําดังกลาวเทานั้น  แตยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางหมวดคําของทั้งภาษาดวย 

 

4.1  วิธีการในการกํากับหมวดคําภาษาไทยที่ผานมา 
  การกํากับหมวดคํา  คือ  การกําหนดหมวดคําใหแกขอความปอนเขา   โดย

คอมพิวเตอรจะเปนผูกํากับหมวดคํา (part-of-speech tagger หรือ POS tagger) ใหกับคําแตละคําใน
ขอความที่ปอนเขามา  โดยหมวดคําที่ใชกํากับอาจแตกตางกันในแตละงาน  ซ่ึงขึ้นอยูกับวา 
ผูพัฒนาโปรแกรมกํากับหมวดคําจะกําหนดใหมีหมวดคําใดบางในงานของตน  การกํากับหมวดคํา
มีประโยชนชวยใหการแจงสวนประโยค (parsing) สามารถทําไดสะดวกขึ้นและถูกตองยิ่งขึ้น  
เนื่องจากวา  แตเดิมความกํากวมจากการที่รูปคําหนึ่ง ๆ เปนไดหลายหมวดคําทําใหการแจงสวน
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ประโยคประสบปญหา  วิธีการกํากับหมวดคําสามารถแบงไดเปน 2 หลักการใหญ คือ หลัก 
การกํากับหมวดคําโดยใชกฏ (rule based approach) และ หลักการกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลอง 
ไตรแกรม (trigram model approach) 

4.2  ชุดหมวดคําในภาษาไทย 
4.2.1  การจัดแบงหมวดคาํโดยใชความรูทางภาษาของผูจัดแบง (Intuition based 

approach) 
 การจัดแบงหมวดคําที่อยูในกลุมนี้  ผูวิจัยใชวิธีพิจารณาจากความรูทางภาษาของ

ตนเองวาควรมีหมวดคําอะไรบาง  และแตละคําควรเปนหมวดคําอะไร  เกณฑหลักที่ใชใน 
การวิเคราะหโดยสวนใหญเปนเกณฑความหมายเปนสําคัญ 
 
 4.2.2  การจัดแบงหมวดคาํจากการวิเคราะหคลังขอมูลหรือประโยคทดสอบ (corpus based 
approach) 

  การจัดแบงหมวดคําที่อยูในกลุมนี้  ผูวิจัยใชวิธีวิเคราะหขอมูลการใชภาษาจริงจาก
คลังขอมูลหรือประโยคภาษาไทย  แลวจึงสรุปเปนชุดหมวดคําออกมา  และเกณฑหลักที่ใชในการ
วิเคราะหโดยสวนใหญเปนเกณฑทางวากยสัมพันธโดยพิจารณาจากตําแหนงในการปรากฏของคํา 

 
 งานวิจัยฉบับนี้ผูวิจัยเลือกใชการกํากับหมวดคําหรือกํากับหนาที่คําโดยการแบง
หมวดคําที่วิเคราะหแบงโดยนักภาษาศาสตร 
 

5.  คลังขอมูลภาษา 
  การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชเปนฐานความรูสําหรับโปรแกรมในการตัดคําและ

กํากับหมวดคําภาษาไทย  เนื่องจากโปรแกรมจําเปนตองเรียนรูคาสถิติที่จะนําไปใชทั้งสําหรับ 
การตัดคําและกํากับหมวดคํา  คลังขอมูลที่ใชในวิทยานิพนธนี้จึงมีลักษณะเปนคลังขอมูลภาษาไทย
ที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคํา  โดยเริ่มจากการกลาวถึงบทบาทของคลังขอมูลภาษาในงานดาน
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ   และการนําไปใชในงานวิจัยนี้ 
  คลังขอมูลภาษาถือเปนทรัพยากรที่สําคัญสําหรับการวิเคราะหภาษาและการศึกษา
ทางภาษาศาสตร   และในปจจุบันได ถูกนํามาใชอยางแพรหลายในงานดานประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ  เพื่อเปนฐานความรูดานตาง ๆ ใหกับระบบ  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อยุคหลัง ๆ  
การประมวลผลภาษาธรรมชาติมักประยุกตวิธีการทางสถิติเขามาใช  คลังขอมูลก็จะเปนแหลงขอมูล
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ทางภาษาขนาดใหญสําหรับเก็บขอมูลทางสถิติเขามาใช  เพื่อชวยในการประมวลผลใหมีความ
ถูกตองแมนยําและมีประสิทธิภาพสูงขึ้น  หรือแมแตงานที่อาศัยกฏในปจจุบันซึ่งไดรับการพัฒนา
แกไขขึ้นมาใหม เชน งาน Brill (1993)  ก็ยังใหระบบเรียนรูและสรุปกฏจากคลังขอมูลเชนกัน 
  คลังขอมูลที่นํามาใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาติไดรับการพัฒนารูปแบบ
วิธีการเรื่อยมา  ทําใหมีลักษณะแตกตางกันไปทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา  มีทั้งที่เปนคลังขอมูล
ลวน (plain corpus) ซ่ึงประกอบดวยขอความอยางเดียว  และคลังขอมูลที่กํากับความหมายหรือบาง
งานตองการขอมูลที่เปนตัวแทนของทั้งภาษา  ในขณะที่บางงานตองการขอมูลภาษายอย (sub-
language) เฉพาะเรื่องเทานั้น  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับจุดประสงค วิธีการ และลักษณะของงานที่จะนํา
คลังขอมูลไปใช 
 สําหรับคลังขอมูลภาษาไทยนั้น  เพิ่งจะไดรับการพัฒนาในชวงไมกี่ปที่ผานมา  จึง
ทําใหในปจจุบันมีคลังขอมูลภาษาไทยอยูจํานวนนอย  คลังขอมูลภาษาไทยที่ไดรับความนิยม
นําไปใชในงานวิจัยตาง ๆ ไดแก คลังขอมูลออรคิด  ซ่ึงสรางและพัฒนาโดยกลุมวิจัยภาษาและ
วิทยาการความรู (LINKS) แหงศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ  โดย
มุงหวังที่จะใหบริการเปนแหลงขอมูลภาษาไทยสําหรับการวิจัยทางภาษาและทางการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ  คลังขอมูลออรคิดมีลักษณะเปนคลังขอความภาษาไทยที่มีการตัดแบงประโยคและ
มีการกํากับหมวดคําดวยควบคูดวย 

 

5.1  วิธีการสรางฐานขอมูลขนาดใหญ (Corpus) 
   การสรางฐานขอมูลนั้น  เปนการใชเทคโนโลยีทางคอมพิวเตอรรวบรวมและ
คัดเลือกคํา ประโยค หรือขอความ ที่มีใชจริงและมีอัตราการปรากฏสูงในบริบทตางๆ ของการใช
ภาษา จากแหลงขอมูลและขาวสารที่เผยแพรทางอินเทอรเน็ตและแหลงขอมูลอ่ืนๆ ที่เชื่อถือได เชน 
วรรณกรรม บทความ เอกสารทางวิชาการ ขอมูลขาวสารจากหนังสือพิมพ เปนตน 
  ลักษณะเดนของขอมูล คือ แสดงความหมายและประเภทของคําพรอมทั้งประโยค
ตัวอยางที่มีใชจริงและมีอัตราการปรากฏสูงในบริบทตางๆ ของการใชภาษา 
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ภาพประกอบที่ 2-1  ขั้นตอนกระบวนการสรางคลังขอมูล (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์,  2542) 
 

5.2  คลังและชดุหมวดคําออรคิด  

5.2.1  คลังขอมูลภาษา 
   คือ ขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดที่เปนภาษาที่ใชจริงซึ่งถูกรวบรวมขึ้นมาใน

ปริมาณที่มากเพียงพอตามขอกําหนดหรือเงื่อนไขที่กําหนดขึ้น เพื่อนําคลังขอมูลนั้นมาใช
ประโยชนในการศึกษาเรื่องราวตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับภาษา 

 

5.2.2  คลังขอมูลออรคิด  
 ORCHID (The Open linguistic Resources CHanelled toward InterDisciplinary 

research) เปนแผนงานเพื่อสนับสนุนการรวมสราง การรวมใช การรวมกันพัฒนาทรัพยากรทาง
ภาษาของภาษาไทย  บนเครือขาย World Wide Web (อรุณี โอฬารานนท, 2546) 

 ORCHID POS Tagged Corpus เปนขอมูลพื้นฐานทางภาษาที่มีการกํากับหนวยที่
เปนคํา หรอมกับหนาที่ของคํา  ที่สรางขึ้นจากเอกสารรายงานการประชุมตาง ๆ ของเนคเทคเอง  
เปนการพัฒนาคลังขอมูลสําหรับนําไปใชในการศึกษาและใหขอมูลเกี่ยวกับการใชคําในภาษา 
ปริมาณ และความถูกตอง  ออรคิดเปนคลังขอความภาษาไทยขนาดใหญที่มีการกํากับ หนาท่ีคํา 
ประกอบดวยจํานวนขอมูล 2 เมกะไบต (จํานวนคําราวๆ 400,000 คํา) พัฒนาโดย ฝายวิจัยและ

Winnow 
(Feature-based ML) 

Training POS tagged corpus 

Trained network 

Word segmentation and POS tagging 

Winnow 

Paragraph with sentence break 

Word sequence with tagged POS 

Input paragraph 
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พัฒนาสาขาสารสนเทศ  และเปนการนําเทคโนโลยีฐานขอมูลขนาดใหญเขามาชวยในการวิจัยและ
พัฒนาในสาขาการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เรียกวา การสรางคลังขอมูลจากฐานขอมูลขนาด
ใหญ 

 5.2.2.1  โครงสรางของคลังขอมูลออรคิด 
  
Mark-up Description 

#P[number] Paragraph number of a text. The number in the bracket is shown in a sequence 
within a text. 

#[number] Sentence number of a paragraph. The number in the bracket is shown  n a sequence 
within a paragraph. 

\\ Line break symbol. 
// Sentence break symbol. 
/[POS] Tag marker for the appropriate POS of a word. 
%TTitle:  Title of the document written in Thai.  
%ETitle:  Title of the document written in English.  
%TAuthor:  Author’s name written in Thai.  
%EAuthor:  Author’s name written in English.  
%TInbook: Title of the book where the document exists, written in Thai. 
%EInbook: Title of the book where the document exists, written in English. 
 

ตารางที่ 2-2  รายละเอียดโครงสรางฐานขอมูลออรคิด (Virach Sorlertlamvanich , et al , 1997) 
 

5.2.3  การนําคลังขอความออรคิดมาใชสําหรับในการทดสอบ 
   คลังขอความที่นํามาใชในการเรียนรูและทดสอบของโครงขายประสาทเทียมใน
การสกัดคําและวลีสําคัญนั้น  ไดนํามาจาก “ คลังขอความออรคิด ”  (Virach Sorlertlamvanich , et 
al , 1997)  โดยไดรับความอนุเคราะหจาก  หองปฏิบัติการวิจัยและพัฒนาวิศวกรรมภาษาและ
ซอฟตแวร (Software and Language Engineering Laboratory : SLL)  โดยลักษณะของบทความที่
นํามาใชสรางคลังขอความนั้นมีจํานวนคลังขอความนั้นมีอยูประมาณ 25,000 ประโยค  โดยที่
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ภายในคลังขอความนี้ไดทําการแบงเปนประโยค  สวนภายในประโยคจะแบงเปนคําตาง ๆ  และยัง
ไดมีการกําหนดหนาที่ของคําดวย  ซ่ึงทั้งหมดทําโดยนักภาษาศาสตร  ตัวอยางประโยคภายในคลัง
ขอความออรคิด  แสดงในรูปที่ 2-2 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-2  ตัวอยางประโยคภายในคลังขอมูลออรคิด  
(Virach Sorlertlamvanich , et al , 1997) 

 
 
   หนาที่คําที่นํามาใชคลังขอความนี้ของงานวิจัยนี้  ไดถูกแบงออกเปน 47 หมวด 
(Virach Sorlertlamvanich , et al , 1997) ซ่ึงทําการแบงโดยนักภาษาศาสตร  การที่ตองแบงหนาที่คํา
ใหละเอียดลงไปนั้น  เนื่องจากถาแบงหนาที่คําโดยแคแบงเปน คํานาม คํากริยา คุณศัพท  ฯลฯ  
เทานั้นจะไมเพียงพอตอการนํามาใชในการวิเคราะหทางภาษา  จึงทําใหนักภาษาศาสตรไดมี 
การวิเคราะหและแบงหนาที่ของคําออกมาเปนหมวดหมูตาง ๆ   

    



 

28

6.  การตัดคาํไทยในระบบแปลภาษา (Word Segmentation) 
การตัดคํา  เปนการแบงขอความที่ตอเนื่องออกเปนหนวยคํา ๆ (morpheme)  

เนื่องจากภาษาไทยมีการเขียนในลักษณะที่ติดตอกันโดยไมมีเครื่องหมายวรรคตอนใด ๆ 
 

6.1  วิธีในการตัดคาํภาษาไทยที่ผานมา 
ที่ผานมาจนถึงปจจุบัน  งานดานการตัดคําภาษาไทยไดรับการพัฒนาจากหนวย

งานวิจัยตาง ๆ ทั้งของภาครัฐและภาคเอกชน  โดยมีการพัฒนาแนวคิดและวิธีการตาง ๆ เพื่อใชใน
การตัดคํามาเปนลําดับ  แตละวิธีการตางก็ใหผลในดานความถูกตอง ความรวดเร็วของการทํางาน 
และปริมาณการใชทรัพยากรตาง ๆ แตกตางกัน  วิธีการตัดคําภาษาไทยสามารถแบงไดเปน 3 
หลักการใหญ ๆ คือ  หลักการตัดคําโดยใชกฏ  หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม (dictionary 
approach)  และหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล 

 

6.1.1  หลักการตัดคําโดยใชกฏ  
การตัดคําโดยใชกฏเปนความพยายามในขั้นเริ่มตนของการพัฒนาระบบตัดคํา

ภาษาไทยโดยใชวิธีการตรวจสอบกฏเกณฑทางอักขระวิธีที่กําหนดลักษณะของการประสมอักษร  
การเวนวรรค และการขึ้นยอหนา  เพื่อใชเปนเกณฑในการบงชี้ขอบเขตของคํา  ตัวอยางเชน 

1. การขึ้นยอหนาเปนตัวบงชี้ถึงการสิ้นสุดขอความ 
2. การเวนวรรคเปนตัวบงชี้ถึงความเปนไปไดของการสิ้นสุดคําหรือประโยค 
3. กฏทางอักขระวิธีเปนตัวบงชี้ถึงความเปนไปไดของการตัดคําในตําแหนงนั้น ๆ  

โดยไดแบงอักขระออกเปน 5 กลุม  ไดแก   
- อักขระกลุม Non-spacing character คือ รูปสระ วรรณยุกต และเครื่องหมาย  

ที่เมื่อประสมเขากับพยัญชนะแลวไมทําใหมีการเคลื่อนขวาของตําแหนง  อักขระในกลุมนี้ไม
สามารถปรากฏเดี่ยวได เชน อั , อิ , อุ , อ , อ ,อ    

- อักขระกลุมที่ตองมีพยัญชนะตามเสมอ เชน เ , แ , โ , ไ , ใ   
- อักขระกลุมที่ตองมีพยัญชนะนําเสมอ เชน อะ , อา , อํา   
- อักขระกลุมที่เปนตัวการันตที่มีทัณฑฆาตบังคับขางบน เชน ย  เนื่องจากวา 

ตัวการันตเปนพยัญชนะสุดทายจึงไมพิจารณาใหเปนอักขระแรกของคํา   
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- อักขระที่เหลือทั้งหมด  วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2536)  กลาววา  อักขระกลุมที่ 2  
3 และ 4 สามารถเปนตัวจํากัด  ไมใหมีการตัดคําในระหวางคําอักขระนั้น ๆ  

วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2536)  กลาววา  กฏเกณฑทั้ง 3 ลักษณะนี้สามารถใชเปน 
ตัวชวยในการบงชี้ขอบเขตของการพิจารณาในการเปรียบเทียบกับคําในพจนานุกรม 

 กฏทางอักขระวิธีที่นํามาใชพิจารณาตัดคําขางตนไมสามารถบงบอกตําแหนงใน
การตัดคําไดอยางถูกตอง  เนื่องจากอันที่จริงกฏดังกลาวไมไดบงชี้ขอบเขตของคํา  แตเปนตัวบงชี้
ขอบเขตของพยางค ตัวอยางเชน “กระโดด” เปนคําหนึ่งคํา  ดังนั้นไมสามารถตัดคําหลัง  อะ 
(อักขระกลุมที่ 2)  และไมสามารถตัดคําหนา โอ (อักขระกลุมที่ 3) ได  สวนตัวการันต (อักขระกลุม
ที่ 4) ก็ไมไดปรากฏเปนตําแหนงจบคําเสมอไป  ดังตัวอยางเชน กอลฟ เปนตน  ดังนั้น กฏเกณฑทาง
อักขระวิธีจึงเปนกฏเกณฑที่ใชในการตัดพยางคมากกวาที่จะเปนกฏในการตัดคํา 

 

6.1.2  วิธีการตัดคําโดยอาศัยหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล (corpus based approach) 
  วิธีการตัดคําโดยอาศัยหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล  เปนหลักการตัดคําโดยใช

คลังขอมูลเปนแนวคิดที่ไดรับการพัฒนาในยุคหลัง ๆ ซ่ึงเปนยุคที่มีผูสนใจนําวิธีการทางสถิติมาใช
ในการประมวลผลภาษาธรรมชาติมากขึ้น  โดยใชคลังขอมูลทางภาษาเปนฐานความรูสําหรับเก็บ
คาความถี่ที่ใชในการตัดคํา   

 
  6.1.2.1 วิธีการตัดคําโดยอาศัยความนาจะเปน  (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์,  2542) 
   วิธีการตัดคําโดยอาศัยความนาจะเปนไดใชแบบจําลองไตรแกรมของคํา 

(word trigram model)  เพื่อหารูปแบบการตัดคําที่เปนไปไดมากที่สุดไปพรอม ๆ กัน  วิธีการนี้ตอง
ใชคลังขอมูลที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคําเตรียมเอาไวแลว  โดยปญหาการตัดคําภาษาไทย
สามารถแสดงดวยสมการดังภาพประกอบที่ 2-3 ดังตอไปนี้ 
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arg max  P(W1,n | C1,n) =  arg max  P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) 
                W1,n  P(C1,m) 
     =  arg max P(W1,n) 

                          W1,n 
    =   arg max   ∑ P(W1,n , T1,n) 
                        W1,n T1,n 
 

ภาพประกอบที่  2-3  แสดงสมการปญหาการตัดคําภาษาไทย 
 
กําหนดให  C1,n  หมายถึง  สายอักขระที่ปอนเขาไปตั้งแตตัวที่ 1 ถึงตัวที่ m 
  W1,n  หมายถึง  สายคําที่สามารถตัดออกมาได  ตั้งแตคําแรกถึงคําที่ n 
  T1,n  หมายถึง  สายหมวดคําที่กํากับอยูกับแตละคํา  ทั้งหมด n คํา 

ปญหาของการตัดคํา  คือ  ตองการหาสายคํา W1,n  ที่ทําใหคาความนาจะเปนของ 
P(W1,n)  มีคาสูงที่สุด  โดยเมื่อนําหมวดคําเขามาชวยคํานวณดวยแลว  จะสามารถหาคา P(W1,n) ได
ดังสมการ 

สมการดังกลาว  มีความหมายวา จากสายอักขระ C1,n ที่กําหนดใหซ่ึงเปนขอความ
ที่ปอนเขาไป  เราตองการแบงสายอักขระนี้ออกเปนคํา W1, W2, ………, Wn  (ซ่ึงเขียนสั้น ๆ ไดวา 
W1,n)  และมีหมวดคําเปน T1, T2, ….., Tn (หรือ T 1,n)  เราตองการตัดคําใหไดคาของ P(W1,n | C1,m) ที่
สูงที่สุด  ซ่ึงสามารถคํานวณไดจาก P(W1,n , C1,m) / P(C1,m)  และเราสามารถแปลงการหาคาความ
นาจะเปนแบบมีเงื่อนไข (condition probability)  ตรงนี้ไดโดยนํากฏของเบยส (Bayes’ rule) มาใช  
ดังนั้นจึงสามารถแปลงสมการไดเปน P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) / P(C1,m) (ดังแสดงในสมการ)  ซ่ึง
สามารถลดเหลือเพียงการหาคา P(W1,n) (ดังแสดงในสมการ)  เนื่องจาก P(C1,m | W1,n) มีคาเทากับ 1 
และ P(C1,m) สามารถละไปได  เนื่องจากเปนตัวหารสําหรับทุกทางเลือกของการตัดคําที่จะนํามา
เปรียบเทียบกัน  จากนั้น จึงไดนําหมวดคํามาชวยพิจารณาดวย  จึงไดสมการเปนการหาคา ET1,n  
P(W1,n ,  T1,n) (ดังแสดงในสมการ)  ซ่ึงสามารถแปลงสมการไดเปน P(W1,n | T1,n) * P(T1,n)  แลวจึง
ประยุกตใชแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรม (trigram) ที่สมมติฐานวา : 

(1)  คําหนึ่ง ๆ สามารถปรากฏ ณ ตําแหนงใด ๆ ในประโยคได  โดยไมขึ้นกับคํา
หรือหมวดคําที่อยูกอนหนาหรือตามหลัง  กลาวคือ P(W1,n | T1,n) มีคาประมาณเทากับ  ผลคูณรวม
ของ P(Wi | Ti) ของทุกคํา 
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(2)  ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่งปรากฏ ณ ตําแหนงใด ๆ ในประโยคจะขึ้นอยู
กับหมวดคําที่ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคําเทานั้น (trigram model)  กลาวคือ P(T1,n) คํานวณแบบ
ประมาณคาไดจาก P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

ดังนั้น สมการในภาพประกอบที่ 2-3  จะสามารถคํานวณโดยการประมาณคาตาม
แบบจําลองไตรแกรมดังสมการในภาพประกอบที่ 2-4 

 
 
arg max   ∏∑

= nlnT ,1,1
 P(Wi | Ti) * P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

 
 

ภาพประกอบที่  2-4  แสดงสมการการประมาณคาตามแบบจําลองไตรแกรม 
 
จากคลังขอมูลภาษาไทยที่มีอยู  เราสามารถหาคาของ P(Wi | Ti) ไดโดยนับจําของ

คํา Wi ที่มีหมวดคําเปน Ti หารดวยจํานวนของ Ti ที่เปนหมวดคําของคําใดๆ (จํานวนของ Ti ที่
ปรากฏทั้งหมดในคลังขอมูล)  สวน P(Ti | Ti-1 , Ti-2) เราสามารถไดโดยนับจํานวนหมวดคํา Ti ที่มี
หมวดคํา Ti-2  และ Ti-1 นําหนา  หารดวยจํานวนสายหมวดคํา Ti-2 และ Ti-1 ที่ปรากฏติดกันทั้งหมด
ในคลังขอมูลขั้นตอนการคํานวณคาความนาจะเปนที่ใชในการตัดคําวิธีนี้ ดังภาพประกอบที่ 2-5  
ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

W1,n 
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1) คํานวณ   arg max W1,n  P(W1,n | C1,n)  =  arg max W1,n   P(C1,n , W1,m) * P(C1,m) 
    Condition prob   
2) แปลงสมการโดยใช       =  arg max W1,n  P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) / P 
     Bay’s rule         (C1,m) 

       3) P(C1,m | W1,n) มีคาเทากับ 1 และ      =  arg max W1,n  P(W1,n) 
           P(C1,m) เปนตัวหารที่เทากันทุกทาง 
           เลือกสามารถตัดทิ้งได 
       4) นํา T มาชวย        =  arg max W1,n   ∑ P(W1,n , T1,n) 
       5) แปลง joint prob เปน        =  arg max W1,n ∑ P(W1,n , T1,n) * P(T1,n) 
           conditional prob 
       6) นําแนวคิดไตรแกรม (1) 1exical generation prob : คําหนึ่งปรากฏ ณ ตําแหนงใด ๆ ใน 
                                                               ประโยคไดโดยไมขึ้นกับสิ่งอื่น P(W1,n , T1,n)   
   (2)  tag sequence prob ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่ง ๆ จะ 
                                                                ปรากฏ ณ ตําแหนงใด ในประโยคจะขึ้นอยูกับหมวดคําที่ 
                                                                ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคําเทานั้น (trigram model)  
                                                                            P(T1,n)  ≅ ∏

= ni ...1

P(Ti | Ti=1 , Ti=2) 

 7)                    =  arg max W1,n  ∑ T1,n P(Wi | Ti) * P 
        (Ti | Ti-1 , Ti-2) 

 
ภาพประกอบที่ 2-5  ขั้นตอนการตัดคําโดยอาศัยความนาจะปนตามแบบจําลองไตรแกรม 

 
อยางไรก็ตาม  หากพิจารณาตามสมการที่ใชดังกลาว  จะพบวาการนําหมวดคํามา

คํานวณ  ไมไดมีผลโดยตรงใด ๆ ตอการตัดคํา  เพราะเปนการหาเฉพาะสายคําที่ใหคาความนาจะ
เปนสูงที่สุด  และคาความนาจะเปนนี้ไดมาจากการนําคาความนาจะเปนทั้งหมดของสายคําหนึ่ง ๆ 
ซ่ึงมีการกํากับสายหมวดคําแบบตาง ๆ กันมารวมกัน  ซ่ึงจะเทากับการหาคาความนาจะเปนของสาย
คํานั้น  สามารถแยกการตัดคําทั้งสองแบบออกจากกันได  ตัวอยางของคุณลักษณะที่ใชแกความ
กํากวม  ของ “มากกวา” ได 

(1)  มากกวา number (collocation ที่บงปริบทควรตัดเปน  มา กวา) 
(2)  พูด within – 10 words (context word ที่บงปริบทวาควรตัดคําเปนมาก วา) 
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7.1.3  หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม 
การตัดคําโดยใชพจนานุกรมเปนแนวคิดที่ไดรับการพัฒนาในยุคตอมา  โดยเก็บคํา

ภาษาไทยไวในพจนานุกรม  แลวนําขอความที่ปอนเขาไปคนหาและเทียบสายอักขระกับคําใน
พจนานุกรม  เพื่อหาวาขอความดังกลาวควรตัดคําในบริเวณใด  และประกอบดวยคําใดบาง   
(สมปราถนา รัทยานนท , 2525)  ไดเสนอวิธีการใชพจนานุกรมชวยในการตัดคําภาษาไทย  ใช 
การคนหาคําจากขอความที่ปอนเขาไปเทียบกับคําในพจนานุกรมเพื่อนําแตละคําไปจัดเก็บไวใน
แถวลําดับหรืออะเรย (array) ชุดหนึ่ง  โดยเริ่มตนคนหาจากตนขอความ  นําคําแรกที่เทียบเจอใน
พจนานุกรมไปจัดเก็บไวในอะเรยชองที่หนึ่ง  แลวจึงตัดดังกลาวออกไปจากขอความ  แลวนํา
ขอความที่เหลือหลังจากตัดคําออกไป  มาทําการเทียบคํากับพจนานุกรมเหมือนเดิม  เพื่อนําแตละคํา
ที่เทียบเจอไปจัดเก็บไวในอะเรยชองตอ ๆ ไปจนสิ้นสุดขอความ (สมมติใหอะเรยชองสุดทายเปน
ชองที่ n)  แลวจึงยอนการทํางานกลับโดยทําการเทียบคําที่อยูในอะเรยแตละชองกับพจนานุกรม  
ตั้งแตชองที่ n , n-1 , n-2 , …  ไปจนถึงอะเรยชองที่ 1  เพื่อหาวาในแตละชองอะเรยสามารถตัดคาํใน
รูปแบบอื่นที่ตางออกไปไดหรือไม  หากอะเรยชองใด (สมมติใหเปนชองที่ i : i<= n) สามารถตัดคํา
ในรูปแบบอื่นไดก็จะตัดคําในรูปแบบใหมนั้น  แลวจึงทําการเทียบคําตอไปในชองอะเรยถัดไป 
(ชองที่ i+1) จนจบขอความ  การทํางานดังกลาวจะทํายอนกลับไปจนถึงอะเรยชองที่ 1  แลวจึงจบ
การทํางาน  ดังนั้นผลทีไดจะเปนรูปแบบความเปนไปไดของการตัดคําทั้งหมดของขอความที่
ปอนเขา 

 หลักการตัดคําโดยใชพจนานนุกรมนี้สามารถตัดคําไดถูกตองมากกวาการใชกฎ  
เพราะฉะนั้น  จึงไดรับความนิยมและมีผูพัฒนาวิธีการตัดคําภาษาไทยอื่น ๆ โดยใชพจนานุกรมชวย
อีก  เชน  วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด (longest matching)  และวิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่
ไมพบในพจนานุกรมนอยที่สุด  และวิธีตัดคําแบบ Bigram  ซ่ึงเปนเทคนิคการตัดคําในงานวิจัยนี้  

 

7.1.3.1  วิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุด 
  วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดเปนวิธีการตัดคําทางวิทยาการศึกษาสํานึก  วิธี
หนึ่ง  ซ่ึงตองใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย  โดยวิธีนี้จะทําการตรวจสอบหรือสแกนขอความ
ที่ปอนเขาจากซายไปขวา  นําไปเทียบกับพจนานุกรมดูวา  สายอักขระดังกลาวเปนหนึ่งคําหรือไม  
หากไมพบวาสายอักขระดังกลาวสามารถเทียบเปนคําไดในพจนานุกรม  ก็จะทําการลดความยาว
ของสายอักขระลงทีละตัว  จนกวาสายอักขระที่ตรวจสอบจะสามารถเทียบเปนคําในพจนานุกรมได
ก็จะทําเครื่องหมายเพื่อเปนจุดยอนกลับ  จากนั้นก็จะเริ่มทํางานจากจุดยอนกลับนั้นเพื่อตรวจสอบ



 

34

สายอักขระที่เหลือวาจะสามารถตัดสายอักขระใดตอไปใหเปนคําได  หากตัวเลือกในตอนแรกนี้
สามารถทําใหขั้นตอนวิธี (algorithm) คนหาคําที่เหลือได  ตัวเลือกนี้ก็จะเปนคําแรกของขอความได
จริง  ไมเชนนั้นขั้นตอนวิธีก็จะกลับไปยังจุดยอนกลับที่ทําเครื่องหมายไวเพื่อแกไขคําแรกใหม  
จากนั้นก็จะเริ่มทํางานตอไปโดยเริ่มจากจุดยอนกลับ  หากยังไมสามารถเทียบสายอักขระกับคําใน
พจนานุกรมไดก็จะทําการลดตัวอักษรทีละตัวจนกวาจะเทียบคําในพจนานุนกรมได  และทํางานใน
รูปแบบนี้ตอไปจนจบขอความ   
   สมศักดิ์ จันวันและคณะ (2532 : 279-290) อธิบายวิธีที่ตรวจสอบขอความ
ทั้งประโยคโดยการนําขอความนั้นไปตรวจสอบกับพจนานุกรม ถามีคําศัพทนั้นอยูก็ถือวาไดการตัด
คํา 1 คร้ัง แลวนําขอความที่เหลือไปตรวจสอบตอ  แตถาไมพบคําศัพทก็ใหตัดอักขระตัวสุดทาย 
ออกแลวนําไปตรวจสอบในพจนานุกรมตอ  วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2538) ไดอธิบายวากระบวนการ
ตัดคําแบบยาวที่สุด มีรูปแบบดังนี้ 
 

ก. ตรวจสอบข อความทั้ งหมดโดยถือว า เป นคํ าศัพท เดียวกับคํ าใน
พจนานุกรม ซ่ึงก็จะไมพบคําศัพทดังกลาว 

ข. ตัดอักขระชุดสุดทายออกเหลือขอความวา “ ความกาวหนาทางดาน 
วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ ” 

ค. นําขอความที่ เหลือไปตรวจสอบกับพจนานุกรมซึ่งก็ไมพบคําศัพท
ดังกลาว 

ง. ตัดอักขระชุดสุดทายออก  จะเหลือขอความ “ ความกาวหนาทางดาน 
วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ ”  ตัด  “ คั ”  ออกตามกฎของอักขระวิธี 

จ. นําขอความที่เหลืออยูไปตรวจสอบกับพจนานุกรมถามีขอความดังกลาว
แสดงวาไดผลของการตัดคํา1 คํา โดยวิธีดังกลาวจะไดผลลัพธดังตาราง 3.1 
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ลําดับที่ สวนของคําที่ยาวที่สุด สวนของขอความที่ตองตรวจสอบตอ 
1 ความกาวหนา ทางดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
2 ทาง ดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
3 ดาน วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
4 วิทยาศาสตร มีบทบาทสําคัญ 
5 มี บทบาทสําคัญ 
6 บทบาท สําคัญ 
7 สําคัญ  

 
ตารางที่ 2-4  ตารางอธิบายผลลัพธการตัดคําแบบยาวที่สุด  ในแตละขั้นตอนของขอความ 
                       “ ความกาวหนาทางวิทยาศาสตรมีบทความสําคัญ ” ( วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช, 2538) 

 

7.1.3.2  วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคาํท่ีไมมีในพจนานุกรมนอยท่ีสุด (Maximal 
Matching) 

    วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานุกรมนอยที่สุดก็เปน
วิธีการตัดคําทางฮิวริสติก  อีกวิธีหนึ่งที่ใชพจนานุกรมชวยจํารูคําภาษาไทย  วิธีการนี้พัฒนาโดย 
วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2538)  เพื่อแกปญหาที่ปรากฎในวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด  วิธีการนี้จะพัฒนา
บนขั้นตอนวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด  เร่ิมจากการหาทางเลือกของรูปแบบการตัดคําทั้งหมดที่
เปนไปไดเสียกอน  โดยทําการยอนกลับทีละคําหลังจากคําตอบจากวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดแลว  
แลวจึงเลือกทางเลือกที่มีจํานวนคํานอยที่สุด  Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul (2000)  
กลาววา การคนหาทุกทางเลือกที่เปนไปไดนี้ทําใหตองเสียเวลาในการคํานวณมาก  แตก็สามารถลด
เวลาลงไดโดยใชโปรแกรมแบบพลวัติ (dynamic programming)  ตัวอยางเชน  หากปอนขอความ “ 
ไปหามเหสี ” เขาไป  ขั้นตอนวิธีนี้จะหาทางเลือกทั้งหมดของรูปแบบการตัดคําที่เปนไปได  ไดแก 

    ไป (go)  หาม (carry)  เห(deviate)  สี(color) 
    ไป (go)  หา (see)  [ม] เห(deviate)  สี(color) 
    ไป (go)  หา (see)  มเหสี (queen) 
    
   โดยในขั้นแรก   ขั้นตอนวิธีของวิธีการเทียบคําที่ยาวท่ีสุดจะไดคําตอบของ 

การตัดคําเปน  “ ไป-หาม-เห-สี ” กอน  หลังจากนั้นจึงเริ่มทํางานยอนกลับโดยเริ่มจากคําแรก  
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พบวา คําที่สอง “ หาม ” สามารถแบงไดเปน “ หา-ม ” ได  โดยเมื่อแบงเปน “ หา ” แลวทําใหสาย
อักขระที่เหลือ “ มเหสี ” และ “ [ม]-เห-สี ”  เมื่อทําการยอนกลับกับทุกคําสิ้นสุดแลว  ก็จะทํา 
การคํานวณหาคา cost ใหกับแตละทางเลือกที่เปนไปได  โดยบังคับใหมีการเกิดคําที่ไมมีใน
พจนานุกรมนอยที่สุด  แลวจัดเรียงผลลัพธโดยใหทางเลือกที่นาจะเปนไปไดมากที่สุด (คา cost ต่ํา
ที่สุด) มาเปนอันดับแรก  ตัวอยางเชน ขอความที่ปอนเขาไปเปน “ กีฬาเปนการออกกําลังกายอยาง
หนึ่ง ”  จะไดผลทางเลือกที่เปนไปไดจัดเรียงตามคา cost ดังนี้ 

 
ผลจากการทําการยอนกลับ คา cost 

กีฬา/เปน/การออกกําลังกาย/อยางหนึ่ง 4 
กีฬา/เปนการ/ออก/กําลังกาย/อยางหนึ่ง 5 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กาย/อยางหนึ่ง 5 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กาย/อยาง/หนึ่ง 6 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กา/ยอ/ยางหนึ่ง 7 
กีฬา/เปนการ/ออ/[ก]/กําลังกาย/อยางหนึ่ง 11 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กาย/อยา/[ง]/หนึ่ง 12 
กีฬา/เปนการ/ออ/[ก]/กําลังกาย/อยาง/หนึ่ง 12 
กีฬา/เปนการ/ออ/[ก]/กําลังกาย/อยา/[ง]/หนึ่ง 18 

  
 
 
  ขั้นตอนวิธีนี้จะเลือกการตัดคําที่มีคา cost ต่ําที่สุด  ซ่ึงก็ขึ้นอยูกับจํานวนคําที่ตัด

ออกมาได  และจํานวนคําที่ไมมีในพจนานุกรม  อยางไรก็ตาม  หากมีทางเลือกที่มีคา cost เทากัน
และมีจํานวนคําเทากันมากกวาหนึ่งทางเลือก  ขั้นตอนวิธีจะไมสามารถตัดสินใจไดวาจะเลือก
ทางเลือกไหน  ดังนั้นจึงตองใช heuristic อ่ืนเขามาชวย  โดยสวนใหญมักใชวิธีการเทียบคําที่ยาว
ที่สุดเขามาชวย  ตัวอยาง เชน ขอความปอนเขา “ ตากลม ” จะมี 2  ทางเลือกที่มีจํานวนคํานอยที่สุด
เทากัน คือ 

     ตาก (expose) ลม (wind) 
     ตา (eye) กลม (round) 
   

ตารางที่ 2-5  ผลการตัดคําดวยวิธีการตัดคาํใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานกุรมนอยที่สุด 
                    (วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช, 2538)
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   อัลกอริทึมจะเลือกทางเลือกแรกเปนคําตอบ  เนื่องจากคําแรกของทางเลือกแรก “ 
ตาก ” มีความยาวมากวาคําแรกของทางเลือกที่สอง “ ตา ” 
 

7.1.3.3  วิธีตําคําแบบ Left Search Matching 
  วิธีการแยกคําประโยคภาษาไทยวิธีหนึ่ง ที่กลาวโดย ไพฑูรย  นุชแจง และ 
ชม  กิ้มปาน (2545)  โดยอาศัยการตรวจสอบกับคําในพจนานุกรมกับประโยคที่มีคําที่ไมรูหรือคําที่
ไมมีในพจนานุกรม  ซ่ึงพิจารณาคําของประโยคจากทางซายมือไปทางขวามือทีละหนวยคํา
ตามลําดับ  โดยที่พิจารณาอักขระ 2 ตัวแรกของหนวยคํากอนแลวจึงตรวจสอบกับคําศัพทกับ
พจนานุกรม ที่อยูในกลุมอักขระ 2 ตัวแรกอันเดียวกัน  ถาพบคําศัพทก็แยกออกจากประโยค 
Unknown ในกรณีที่สามารถแยกคําศัพทออกจากประโยคที่มีคําที่ไมรู  ไดมากกวา 1 คํา ในอักขระ 2 
ตัวแรกเดียวกันใหทําเครื่องหมายไว (!*) เพื่อจะกลับมาพิจารณาคําตรงตําแหนงนี้ใหม แลวทํา
ตรวจสอบคําตอไปจนจบประโยค 
 

7.1.3.4  วิธี ไบแกรม 
    วิธีการตัดคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาใชในงานวิจัยฉบับนี้  คือ วิธี ไบแกรม  

ดังที่กลาวใน (ไพฑูรย นุชแจง , ชม  กิ้มปาน, 2545) วา  เทคนิค ไบแกรม คือ วิธีการในการดู
รูปแบบของประโยควาประเภทของคําตาง ๆ มีการเรียงคําตามหลักไวยากรณอยางไร  โดยพิจารณา
คําในประโยคทีละ 2 คํา  ดังรูปที่ 2-6 โดยตองใชลําดับหนวยคําของประโยคฐานขอมูล  แลวใชสูตร
ความนาจะเปนในรูปคณิตศาสตรตามสมการที่ 2-1  เก็บคาของลําดับหนวยคําที่พบปอนเขามาเพื่อ
ไวใชเทียบกับคําที่ไมรูซ่ึงไดจากการตัดคําแบบ Left Search Matching วาประโยคผลลัพธใดถูกตอง  
โดยประโยคที่ถูกตองจะมีคาของผลคูณของความนาจะเปนแบบ ไบแกรม ที่เทียบกับฐานขอมูลแลว
ทั้งประโยคมีคาสูงสุด  
 
 

 
ภาพประกอบที่  2-6  การพิจารณาคําแบบ ไบแกรม (ไพฑูรย นุชแจง และชม กิ้มปาน, 2545) 

 
 
 

N  V  N  Conj  N  Adj  V  Adv  N 
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สูตรความนาจะเปนของ ไบแกรม 
  
                

 
   
 กอนพิจารณาคําที่ไมรู  โดยเราจําเปนตองปอนขอมูลลงในฐานขอมูลกอน  ดวย
โปรแกรมเรียนรูและจดจํา  วารูปแบบประโยคที่ถูกตองทางไวยากรณที่พิจารณาแบบ ไบแกรม 
(พิจารณาทีละ 2 หนวยคํา) มีวาอยางไร  โดยใชสมการที่ 2-1 ชวยเก็บขอมูล  ซ่ึงแสดงผลของการ
เก็บขอมูลแบ ไบแกรม ดังตารางที่ 2-5 
 
  ตัวอยางประโยคที่เก็บเปนฐานขอมูลอางอิง  

เด็กไปโรงเรียน   = /V/N 
มาชอบกินหญา   = N/V/V/N  
เขาเปนคนดีที่ฉันพึงปราถนา =  Pron/V/N/Adj/Pron/Pron/Adj/V 
 

Category Count_i Pair Count_ii Estimate totalword 
@ 50 @Adj 24 0.48 2.46 
Adj 16  2   
N 51  2   
N 51  1   
V 58  11   
V 58  10   

 
 
 
Category  =  ประเภทของคําโดยที่ (N = คํานาม , V = กริยา , Adj = คําวิเศษณ , 

Pron = สรรพนาม , Prep = บุพบท , Conj = สันธาน , Interj = ) 
Count_i  =  จํานวนครั้งที่พบประเภทของคํานั้น ๆ ในขณะปอนประโยค

ฐานขอมูล 
Pair   =  ลําดับประเภทของคําขอมูลที่ปอนเขามาเก็บแบบ 2 คําเรียงลําดับกัน 

Prtob(X/Y) =  Count(Y at position i-1  and  X at i)               ….(2-1)  
          Count(Y at position i-1)  

ตารางที่ 2-5  ฐานขอมูล Knowledge Base ของการตัดคําแบบ ไบแกรม  
(ไพฑูรย นุชแจง และชม กิม้ปาน, 2545) 
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Count_ii  = จํานวนครั้งที่พบ pair 
 
Estimate  =  prob(x/y) = Count_ii            …(2-2) 

                           Count_i     
Totalword = จํานวนครั้งทั้งหมดที่ปอนในฐานขอมูล 
 
Viterbi algorithm  ในรูปที่ 2-7  เปนการแสดงถึงเสนทางที่จะหาผลลัพธของความ

นาจะเปนสูงสุดของแตละประโยคที่ไดจากการตัดคําแบบ Left search matching โดยการพิจารณา
แบบ ไบแกรม จะตองหาเสนทางที่ทําใหคาที่เปนไปไดที่มีคาสูงสุดของแตละประโยค  ซ่ึงเสนทาง
ที่ประโยคใดมีคาที่เปนไปไดสูงสุดของประโยคนั้นจะเปนประโยคที่ถูกตอง 

 

 
   
 
 
 

หลาน/N 

หลาน/N 

หลาน/N 

มา/N 

มา/V 

มา/Adj 

รอ/V 

รอก/N 

กราบ/N 

กราบ/V 

กราบ/Adj 

ราบ/Adj 

ปา/N 

ปา/N 

มา/N 

มา/V 

มา/Adj 

มาร/N รอก/N ราบ/Adj ปา/N 

ภาพประกอบที่ 2-7  แผนผัง Viterbi Algorithm (ไพฑูรย นุชแจง และชม กิ้มปาน, 2545) 
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  ตัวอยางการคํานวณและพิจารณาแบบ ไบแกรม จากประโยคการตัดคําแบบ left 
search matching  โดยใชฐานขอมูลจากตารางที่ 2-5 มาชวยพิจารณา  ผลลัพธของประโยคที่ถูกตอง
จะตองมีคาผลคูณของความนาจะเปนรวมของทั้งประโยคสูงสุด เชน ตัวอยาง 
 

หลาน/มา/รอ/กราบ/ปา = N/V/ V/V/N 
Prob(NVVVN)  =  Prob(N|@) * Prob(V|N) * Prob(V|V) * Prob(V|V) * Prob(N|V) 

   =  0.48 * 0.39 * 0.09 * 0.09 * 0.45 
   =  6.82*10-0.4 
 

  วิธีแบบ ไบแกรม  จะใชเปนตัวตัดสินผลลัพธประโยคภาษาไทยของวิธีการตัดคํา
แบบ Left Search Matching ที่มีผลลัพธประโยคมากกวา 1  ผลลัพธไดดี  โดยยึดหลักไวยากรณ
ภาษาไทยเปนหลักในการพิจารณาและคาดคะเน  เพื่อจะใหผลลัพธประโยคภาษาไทยของการตัดคํา
แบบ Left Search Matching เหลือเพียงผลลัพธเดียวได 

 
 โดยการตัดคําแบบอาศัยพจนานุกรมนี้   จะตองมีการสืบคนหาคําศัพทใน
พจนานุกรมเปนจํานวนมาก  ทําใหตองกลาวถึงโครงสรางของพจนานุกรมในโปรแกรมที่ใชใน
งานวิจัยนี้  โดยโปรแกรม SWATh ที่ผูวิจัยเลือกใชนั้น โครงสรางของพจนานุกรมที่เก็บคําศัพทใน
การตัดคํานั้น  คือ “ โครงสรางขอมูลแบบทรัย ”  ซ่ึงจากการนําโครงสรางแบบทรัยเขามาใชสามารถ
ลดขนาดของพจนานุนกรมได  และนอกจากนี้โครงสรางแบบทรัยนี้ยังสามารถสืบคนหาคําศัพทได
อยางรวดเร็วและสามารถจะเพิ่มเติมคําศัพทไดอยางสะดวกและรวดเร็วดวย  โดยรายละเอียดของ
โครงสรางพจนานุกรมนั้น  ผูวิจัยขอกลาวถึงในตอไป 1 
 

7.2  การตัดคาํภาษาไทย 
ระบบการคนคืนสารสนเทศภาษาไทยนั้น  ดัง อรุณี โอฬารานนท (2546) กลาวไว

วา จําเปนตองมีระบบตัดคําที่อยูในประโยคใหแยกจากกัน  ทั้งนี้เพราะคําในภาษาไทยมีทั้งคําโดด
และคําประกอบที่สรางจากคําโดดและคําประกอบมักจะมีความหมายแตกตางไปจากคําโดดที่นํามา
ประกอบหากไมตัดคําแลวการคนคืนอาจไมถูกตอง  ขั้นตอนนี้วาการตัดคําหรือการแบงแยกคํา  
การตัดคําภาษาอังกฤษกระทําไดงาย  เนื่องจากแตละประโยคแบงออกเปนหนวยของคําอยูแลว  โดย
ใชชองวางหรือเครื่องหมายวรรคตอนมาเปนตัวคั่นระหวางคํา  แตสําหรับภาษาไทยนั้นแตละ

 
1 ดูโครงสรางขอมูลแบบทรัย ในบทที่ 2  หนา 42-43 
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ประโยคจะเขียนติดกันทั้งหมด  และหนวยคําตาง ๆ ในแตละประโยคก็จะเขียนติดกันทั้งหมดโดย
ไมมีเครื่องหมายวรรคตอนใด ๆ มาเปนตัวแบงแยกระหวางหนวยคําแตละหนวย ดังนั้นจึงทําให 
การตัดคําภาษาไทยจึงเปนเรื่องคอนขางยุงยาก 

 วิธีการตัดคําภาษาไทยดวยคอมพิวเตอรก็คือการหาขอบเขตของคํา  แลวเปรียบ
เทียบแตละคํากับพจนานุกรมซึ่งจะตองมีคําศัพทเก็บไวเปนจํานวนที่มากพอและตองสามารถเพิ่ม
ศัพทใหมลงในพจนานุกรมไดดวยจึงจะสามารถตอบสนองความตองการในการใชงานได เพราะ
เมื่อเวลาผานไปก็จะมีคําศัพทใหมเกิดขึ้นมาตามยุคตามสมัย ปญหาอีกประการหนึ่งของการตัดคํา 
คือ เอกสารขอความตาง ๆ มีการใชคําเฉพาะเชนชื่อคน ช่ือสถานที่ คําผสมตาง ๆ ทําใหในทาง
ปฏิบัติไมสามารถบรรจุคําศัพทที่จะใชประกอบการตัดคําลงไปในพจนานุกรมไดทั้งหมด ฉะนั้น
จําเปนที่จะตองมีวิธีการอื่น ๆ มาประกอบในการตัดคํา  

 

7.3  การเลือกประโยคที่ถูกตองหลังการตดัคํา 
 วิธีการตัดคําบางวิธีจะใหผลลัพธเปนรูปแบบการตัดคําทั้งหมดที่เปนไปได  หรือมี

ทางเลือกของการตัดคําที่ไดมากกวา 1 ทางเลือก  ดังนั้นจึงจําเปนตองมีการเลือกรูปแบบการตัดคําที่
คาดวาถูกตองที่สุด  โดยอาจเปนการใชขอมูลความถี่ของการใชคําภาษาไทย  เขามาชวยในการเลือก
ประโยคที่ถูกตองหลังการตัดคํา  โดยคํานวณหาคาความนาจะเปนของการนําคํานั้นไปใชใน
ภาษาไทย (probability of usage) ซ่ึงอาศัยแหลงขอมูลภาษาไทยตาง ๆ เพื่อเปนฐานขอมูลตัวอยาง  
การคํานวณหาคาความนาจะเปนของการนําคํานั้นไปใชในภาษาไทยสามารถหาไดจากสมการที่ 2-3 

 
    Pu(W1) = f1 / N              …(2-3) 

โดยกําหนดให 
  Pu(W1)   หมายถึง  ความนาจะเปนที่คําภาษาไทย W1 จะถูกใชในภาษา 
  f1    หมายถึง  ความถี่หรือจํานวนครั้งของการใชคําภาษาไทย W1 ที่ปรากฏ
ในคลังขอมูล  
  N     หมายถึง  จํานวนคําทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล (คือ ความถี่หรือ
จํานวนครั้งที่ปรากฏของทุกคําในคลังขอมูลรวมกัน) 

  การเลือกรูปแบบการตัดคําที่ถูกตองสามารถทําไดโดย เปรียบเทียบคา Pu ของคําที่
อยูในลําดับเดียวกันในทางเลือกการตัดคําตาง ๆ ที่ได  แลวเลือกทางเลือกที่มีคาสูงกวา  หากคําใน
ลําดับตนมีคาความนาจะเปนของการใชเทากัน ก็เปรียบเทียบคําในลําดับถัดไปเรื่อย ๆ 
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8.  โครงสรางขอมูลแบบทรัย  
 

   โครงสรางขอมูลแบบทรัย (Corman, Leiserson and Rivest, 1990: Frakes and 
Baeza-Yates, 1992)  จะมีลักษณะคลายกับโครงสรางขอมูลแบบตนไม  แตวิธีการจัดเก็บขอมูลจะ
แตกตางกัน  โดยที่โครงสรางขอมูลแบบทรัยนี้จะจัดเก็บตัวอักษรของคําศัพท  ซ่ึงโครงสรางขอมูล
แบบตนไมนั้นจะจัดเก็บขอมูลทั้งคํา  สําหรับโครงสรางขอมูลแบบทรัย  แสดงในรูปที่ 2-7 

 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-8 โครงสรางขอมูลแบบทรัย (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์,  2542) 
 

   จากรูป 2-8  โครงสรางของทรัยจะประกอบไปดวยโหนดตาง ๆ  โดยที่ขอมูล
ภายใน 1 โหนดจะประกอบไปดวย  พอยเตอรที่ช้ีไปยังโหนดของตัวอักษรถัดไป  ซ่ึงมีจํานวน 
พอยเตอรเทากับจํานวนตัวอักขระที่จะอนุญาตใหมีไดในพจนานุกรมบวกกับอักขระที่ใชระบุเปน
ตัวจบคําศัพท (Terminator) อีก 1 ตัวอักษร  ซ่ึงสัญลักษณที่ใชในนี้คือเครื่องหมาย  # 

0 
ก      # 

2 
      # 

4 
  ม ........ อ  # 

7 
   ........ ร  # 

3 
      # 

5 
ก    น  # 

8 
ก      # 

1 
ก  ล ........  า # 

6 
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ก      # 
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   สําหรับการสืบคนในโครงสรางขอมูลแบบทรัยนี้จะทําโดย  เร่ิมตนที่โหนด 0  ถา
ตองการคนหาคําศัพทใหนําอักษรทีละตัวจากคําศัพทที่ตองการ  มาดูวาภายในโหนด 0  ถาตองการ
คนหาคําศัพทใหนําอักษรทีละตัวจากคําศัพทที่ตองการ  มาดูวาภายในโหนด 0 นั้นมีพอยเตอรของ
ตัวอักษรที่ตองการชี้ไปโหนดอื่นหรือไม  ถาไมมีแสดงวาคํานั้นไมมีอยูในพจนานุกรม  แตถามี 
พอยเตอรที่ช้ีไปที่โหนดถัดไปก็ใหเดินที่โหนดที่พอยเตอรนั้นชี้ไป  แลวนําตัวอักษรตัวถัดไปมาทํา
ตามขั้นตอนแบบเดิมจนเหมด  เมื่อนําตัวอักษรทั้งหมดจากคียมาเดินในทรัยแลว  ใหเดินดวยอักษร 
“ # ”  แลวดูวาคาพอยเตอรมีคาเทากับคาวาง (null) หรือไม  ถาเทาแสดงวาไมมีคําศัพทนั้นใจ
พจนานุกรม  แตถาไมเทากันก็แสดงวามีคําศัพทนั้นอยูในพจนานุกรม  โดยพอยเตอรนี้สวนใหญจะ
ไปชี้ที่ตําแหนงของขอมูลของคํานั้น 
 ตัวอยางการลืบคนคําศัพทจากโครงสรางขอมูลแบบทรัย  จากรูปที่ 2-7  ถาตองการ
ลืบคนคําวา “ กลม ”  มีขั้นตอนดังนี้คือ  โหนด 0 จะเปนโหนดเริ่มตน  ดังนั้นนําตัวอักษร “ ก ” เขา
มาเดินภายในทรัยก็จะไปที่โหนด 1   หลังจากนั้นก็นําตัวอักษร “ ล ”  เขามาเดินตอไปที่โหนด 4  
แลวก็นําตัวอักษรตัวถัดไปคือ “ ม ” เขามาเดินจะไปที่โหนด 3  สุดทายเมื่อทําการคนหามาถึง
ตัวอักษรสุดทายของคียแลว  ใหเดินดวย “ # ”  ซ่ึงคาที่ไดไมเทากับคาวางแสดงวาคําวา “ กลม ”  มี
อยูในพจนานุกรม 
 

9.  โปรแกรม SWATh 
    
 โปรแกรมแยกคํา SWATh ( Smart Word Analysis for THai) ซ่ึงพัฒนาโดยหนวย

ปฏิบัติการวิจัยและพัฒนาวิศวกรรมภาษาและซอฟตแวร  ซ่ึงเปนหลักการที่อาศัยวิทยาการศึกษา
สํานึกและวิธีการทางสถิติเขามาชวยแกปญหาความกํากวมในการตัดคํา  ซ่ึงวิธีการทางสถิติที่
นํามาใชคือการใชคาสถิติที่เกิดจากลําดับหนาที่คํา หรือไวยากรณทางภาษา  โดยมีเทคนิค คือ   
การตัดคําโดยใชหนาที่คําแบบไบแกรมโมเดล คือ การตัดคําโดยมีการนําเอาคาสถิติ  ซ่ึงพิจารณา
จากความตอเนื่องของหนาที่คํา  สวนวิธีการเลือกแบบตัดคําที่ดีที่สุดนั้นไดโดยหาประโยคที่มีความ
นาจะเปนมากที่สุด  โดยการหาความนาจะเปนของแตละประโยค 
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10.  การคนคนืสารสนเทศ 
 

จุดเริ่มต นของการพัฒนาระบบการคนคืนสารสนเทศในภาษาตาง  ๆ  คือ   
การคัดเลือกคําที่เหมาะสมมาเปนดรรชนีคําคนแบบอัตโนมัติ  คําวาอัตโนมัติ หมายความวาให
คอมพิวเตอรสรรหาดรรชนีคําคนเองโดยไมตองอาศัยผูชํานาญการ  การใชดรรชนีคําคนที่ไม
เหมาะสมอาจมีผลทําใหเอกสารหรือขอมูลดังกลาวไมถูกเรียกมาใชงานเลยหรือไมถูกสืบคนจาก 
ผูใช  ทั้งนี้เพราะระบบคนคืนไมสามารถคนหาเอกสารดังกลาวใหกับผูใชได  ขณะเดียวกันการสราง
ดรรชนีคําคนที่ไมส่ือความหมาย  ผูสืบคนเองก็อาจจะนึกไมถึง หรือในบางครั้งผูสืบคนก็จะมีความ
ยากลําบากในการระบุคําสืบคนเพื่อใหตรงกับผูกําหนดคําสืบคน  ถึงแมจะมีผูชํานาญการเปนผู
กําหนดดรรชนีคําสืบคนก็ตาม  ในบางครั้งผูชํานาญการก็ไมสามารถคัดเลือกได หรือการคัดเลือก
ไมสามารถกําหนดเปนมาตรฐานได  การคนคืนเปนเรื่องทางการหาความนาจะเปน  มากกวาการที่
จะไดผลที่แนนอนตายตัว (deterministic) 

 

10.1  โครงสรางของระบบการคนคืนสารสนเทศ 
Rijsbergen (1979:147) ไดอธิบายวา ระบบการคนคืนสารสนเทศมีองคประกอบ

พื้นฐาน 3 สวนคือ Input, Processor และ Output ดังภาพประกอบที่ 2-9 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-9  ระบบการคนคืนสารสนเทศ (Rijsbergen, 1979) 
 

การทํางานของระบบคนคืนสารสนเทศโดยทั่วไปเริ่มตนดวยการจัดเก็บขอความที่
สามารถใชเปนตัวแทนความหมายของเอกสารทั้งฉบับ  ดังนั้นในการจัดเก็บเอกสารเขาระบบจะทํา
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การคัดเลือกเฉพาะขอความสําคัญหรือตัดขอความที่มีประโยชนในการใชงานนอยออก  เมื่อผูใช 
ปอนขอมูลเขาสูระบบเพื่อทําการคนคืน ผลของการคนคืนที่ไดจะมีสวนชวยในการปรับปรุงคําขอ 
คนคืน ซ่ึงเรียกกระบวนการนี้วา Feedback  

Processor มีหนาที่หลักในการคนคืนขอมูลการจัดการในสวนของโครงสราง
สารสนเทศใหเหมาะสมกับการใชงาน การแจกแจงหมวดหมูของเอกสารการเลือกใชกรรมวิธีใน
การคนขอมูลใหเหมาะสมกับคําคนคืน 

Rijsbergen (1979:147) ไดอธิบายวาการพัฒนาระบบการคนคืนสารสนเทศ
สามารถแบง ออกไดเปน 3 แนวทาง ไดแก  

 
1. การวิเคราะหขอมูลในเอกสาร (Content Analysis) เปนการพัฒนาในสวนของ

การใหความหมายของขอมูลในเอกสารเพื่อนําไปสู การประมวลผลดวยคอมพิวเตอรอยางมี
ประสิทธิภาพ  โดยในงานวิจัยนี้จะเปนการอางอิงถึงการวิเคราะหเอกสารบนเครือขายสารสนเทศ  
ในดานความหมายของตําแหนงที่อยูของคําหรือวลี  วิเคราะหความหมายดานความถี่ที่เกิดขึ้น  
วิเคราะหความหมายในดาน “ ความสําคัญ ” ของหนาที่ของคําตามหลักไวยากรณภาษาไทยวามีผล
ตอการระบุใจความสําคัญของเอกสารอยางไร 
 

2. การออกแบบโครงสรางสารสนเทศ (Information Structures) เปนการพัฒนา
ในสวนของการสรางความสัมพันธระหวางเอกสารเพื่อใหไดระบบการคนคืนสารสนเทศที่มี
ประสิทธิภาพและประสิทธิผล   
 

3. การประเมินประสิทธิภาพในการคนคืน (Evaluation) เปนการพัฒนาในสวน
ของการวัดผลการทํางานของระบบการคนคืนสารสนเทศวาประสิทธิภาพและประสิทธิผลใน 
การทํางานมากนอยเพียงใด  โดยในงานวิจัยนี้จะเปนการประเมินประสิทธิภาพของการคนคืนใน
ดานของคาความแมนยําในการสกัด  และคาความระลึกในดานของปริมาณความของตองของ 
การคนคืน 
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10.2  กระบวนการของการคนคืนสารสนเทศ 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-10  กระบวนการคนคนืสารสนเทศ (ชุลีรัตน  จรัสกุลชัย,2549) 
 

10.3  กระบวนการในการหาตัวแทนเอกสาร 
 

 
 
 
 
 
 
 

เอกสาร
ตัดชองวาง อักษร 
กํากับออกเสียง คําหยุด กลุมคํา รากคํา จัดทําดรรชนีคําดวย

มนุษยอัตโนมัติ 

เรียนรูโครงสรางเอกสาร

โครงสรางแฟม ขอความเต็ม 
(full Text) 

ดัชนีคํา

ภาพประกอบที่ 2-11  กระบวนในการหาตวัแทนเอกสาร (ชุลีรัตน  จรัสกุลชัย,2549) 

ผูจัดการ
ฐานขอมูล 
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10.4  ขั้นตอนการทํางานในระบบการคนคืนสารสนเทศ 
  Frakes และคณะ(1992) ไดอธิบายวาระบบการคนคืนสารสนเทศ  โดยทั่วไป

ประกอบดวยขั้นตอนสําคัญ 2 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนการจัดเก็บเอกสาร  และขั้นตอนการคนคืนเอก
สาร  โดยทั้ง 2 ขั้นตอนนี้จะมีกระบวนการยอยเกิดขึ้นหลายกระบวนการ  ตัวอยางของระบบ 
การคนคืนสารสนเทศที่มีการคนคืนแบบการใชตรรกศาสตร (Boolean Base Information Retrieval)  
สามารถแสดงเปนผังงาน (FlowChart) ไดดังภาพที่ 2-12 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-12  ขั้นตอนการทํางานของระบบการคนคืนสารสนเทศ 
Frakes และคณะ(1992) 

Start 

Select Query Mode 

Assign Doc ID 

Read Document 

Parsing 

Eliminate Stop 

Stemming  

Calculate Term 

Stop 

Create DB 

Entry Query 

Parsing 

Search DB 

Process 

Ranking 

Display Doc 

Eliminate Stop 

Stemming  
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  ขั้นตอนการทํางานของระบบการคนคืนเอกสารสารสนเทศตามภาพ 2-12  มี
รายละเอียด  ดังตอไปนี้ 

 
10.4.1  เลือกโหมดการทํางาน 

 10.4.2  จัดเก็บเอกสาร  ขั้นตอนนี้จะเริ่มดวยการกําหนดหมายเลขเอกสาร (Assign 
Document ID) แลวอาน ขอความในเอกสาร (Read Document File) มากระจายคํา  แลวคัดเลือกคําที่
ตัดไดวาคําใดมีประโยชนตอการนําไปใชในการคนคืนมาก  และคําใดมีประโยชนตอการคนคืน 
นอย(Eliminate Stop Word)  สวนคําที่ไมอยูในรายนามคําหยุดจะนําไปเขากระบวนการหาแกนคํา 
(Stemming) เพื่อทําการจัดรูปแบบของคําใหอยูในรูปแกนคํา จากนั้นจะนําคําที่ไดไปคํานวณหาคา
ความถี่ของของคํา (CalculateTerm Frequency) เพื่อหาความสําคัญของคําแตละคําในเอกสารและ
จัดสรางเปนฐานขอมูล (Create Database) ซ่ึงเก็บดรรชนีคาพรอมกับอางอิงไปยังเอกสารตนฉบับที่
ไดถูกกําหนดเปนรหัสไว  เพื่อใหงายตอการอางอิงเอกสารตนฉบับเพื่อใชในขั้นตอนการคนคืน 
 10.4.3  ขั้นตอนการคนคืนเอกสาร  การคนคืนเอกสารจะเริ่มตนดวยการรับประโยคคําขอ
สืบคนคืนจากผูใช (Entry Query) ประโยคคําขอคนคืนจากผูใชจะเขาสูกระบวนการตัดคํา  แลวนํา
คําที่ไดไปตรวจสอบกับรายนามคําหยุด  คําใดที่ไมอยูในรายนามคําหยุดก็จะนําไปเขากระบวน 
การหาแกนคํา  แลวนําคําที่ไปทําการคนหาขอมูลจากฐานขอมูลดัชนี (Search Database) ก็จะได
เอกสารที่เกี่ยวของกับคําขอสืบคนที่ผู ใชตองการ  และนําเอกสารที่ไดเขาสู กระบวนการทาง
ตรรกศาสตร(Process Boolean Operation) เพื่อตรวจสอบเงื่อนไขในการเลือกเอกสารของผูใช   
แลวทําการจัดลําดับความสําคัญของเอกสาร (Ranking)  เพื่อนําเสนอเอกสารใหกับผูใชเรียง
ตามลําดับตามความใกลเคียงระหวางคําขอสืบคนกับเนื้อหาในเอกสาร (Display Documents) 
 

10.5  รูปแบบของระบบการคนคืนสนเทศ มี 3 รูปแบบ ดังนี ้
10.5.1  แบบบูลีน (Boolean)  ถูกแทนในรูปของ set หรือ ใชหลักการของเซตทาง

คณิตศาสตร  
10.5.1.1  ฟซซี่ (Fuzzy) 
10.5.1.2  บูลีนแบบขยาย 

10.5.2  แบบเวคเตอร (Vector)  ถูกแทนดวยเวคเตอรหลายมิติ หรือใชหลักของพีชคณิต 
(algebraic )  

10.5.2.1  เวคเตอรแบบทั่วไป (Generalized vector) 
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10.5.2.2  Latent semantic indexing  
10.5.2.3  Neural Network 

 10.5.3  แบบสถิติ (Probabilistic) ถูกแทนดวยหลักของสถิติ 
10.5.3.1  เครือขายพยากรณ (Inference Network) 
10.5.3.2  เครือขายความเชื่อ (Belief Network ) 
 
โดยงานวิจัยนี้ เปนรูปแบบระบบการคนคืนแบบเวกเตอร  คือ อาศัยเทคนิคของ

โครงขายประสาทเทียม 
 

11.  การสกัดสารสนเทศ 
เทคนิคการสกัดสารสนเทศ นั้น  ธนดล วัฒนาสุทธิวงศ (2003) ไดกลาววา 

หมายถึง การคัดเลือกขอมูลออกมาใชงานในสวนที่เราตองการ  การสกัดขอสนเทศนั้นเปนสวน
หนึ่งของการประมวลผลภาษาธรรมชาติซ่ึงมุงเนนในเรื่องของการหาและกํากับความหมายของคํา
จากเอกสาร  โดยการใหความหมายของคําในเอกสารนี้คือการหาขอเท็จจริงจากเอกสาร ที่สามารถ
มองขอเท็จจริงเหลานี้เปนเอนทิตี้  ซ่ึงมีความสัมพันธกับขอเท็จจริงอื่น 

ขอเท็จจริงเหลานี้จะขึ้นอยูกับโดเมนที่มีโครงสรางคงที่แนนอน  ซ่ึงจะทําให
ขอเท็จจริงเหลานี้สามารถถูกเก็บอยูในฐานขอมูลแบบสัมพันธได ระบบการสกัดขอสนเทศนั้น อาจ
แบงไดเปน 2 แนวทางใหญๆ คือ แนวทางที่ใชการวิเคราะหทางภาษา และ แนวทางที่ไมใชการ
วิเคราะหทางภาษา โดยที่อุปสรรคสําคัญในการสกัดขอสนเทศในปจจุบันคือ ความเปนไปได  และ 
ประสิทธิภาพของระบบ 

 -  ความเปนไปได - ปญหาทางดานความสามารถของระบบสกัดขอสนเทศที่จะถูก
นําไปใชในโดเมนอื่น เนื่องจากระบบสกัดขอสนเทศโดยทั่วไปสราง  

  -  ประสิทธิภาพของระบบ – ขอเท็จจริงสวนใหญนั้นจะสามารถถูกสกัดไดจาก
รูปแบบที่ซํ้ากัน แตขอเท็จจริงในสวนที่เปนสวนนอย จะมีรูปแบบที่หลากหลายและยากตอการสกัด 
ซ่ึงทําใหประสิทธิภาพลดลง 
  ในปจจุบันนั้น  การสกัดขอสนเทศนั้นถูกแบงออกเปน 5 ระดับ คือ 

1. Name Entity (NE) – การคนหาคํานามเฉพาะในเอกสาร 
2. Template Element (TE) – การเลือกและเติมเทมเพลตที่เกี่ยวของกับเอกสารที่

ตองการ 
3. Co-Reference (CO) – การหาคําที่แตกตางกันแตแสดงถึงเอ็นทิตี้ชนิดเดียวกัน 
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4. Template Relation (TR) – การหาความสัมพันธระหวางเอ็นทิตี้ 
5. Scenario Template (ST) – การหาความสัมพันธของเหตุการณ 

 
 


